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ĠġARETLER VE KISALTMALAR 

 

*: Bir fiilin muhtemel kökünü iĢaret eder. 

-: Mastar ekini gösterir. 

/…/: Ses değiĢimlerini gösterir. 

>: … biçiminden …biçimine gider. 

<: … biçiminden …biçimine gelir. 

~: benzeri anlamına gelir. 

(?): Emin olunmayan kelimeleri, ekleri, sesleri gösterir. 

Aç Bars: Eski Uygurca  ltun Yaruk Sudur’dan “ ç Bars” Öyküsü. 

ADD: Ahmed-i Dâ’î Divânı. 

ADL:  zerbaycan Dilinin Ġzahlı Lugâti. 

AL:  buĢka Lugâti. 

AMT: Rükneddin  hmed’in  câibü’l- Mahlûkat Tercümesi. 

AY: Uygurca Altun Yaruk. 

AY III:  ltun Yaruk III. Kitap (=5. Bölüm). 

AYS V: Altun Yaruk Sudur V. Kitap. 

AYS VI: Altun Yaruk Sudur VI. Kitap. 

Az: Azerbaycan Türkçesi. 

BaĢ: BaĢkurt Türkçesi. 

BD: Bâbür Divânı. 

Bk.: Bakınız. 

BL: Eski Oğuzca Sözlük BahĢayiĢ Lugâti. 

BN: Battalnâme. 

Çağ: Çağatay Türkçesi. 

ÇBH: ÇaĢtani Bey Hikâyesi. 

Çev.: Çeviren/çevirenler. 

DKK: Dede Korkut Kitabı. 

DLT: Divânu Lugâti’t-Türk. 

DM: Ed-Dürretü’l- Mudîyye Fi’l-Lugâti’t-Türkiyye. 

DN: DâniĢmendnâme. 
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Ed.: Editör. 

EDM: Ed-Dürretü’l-Mudîyye Fi’l-Lugâti’t-Türkiyye. 

EDPT: An Etimological Dictionary Of Pre-Thirteen-Century Turkish. 

ETY: Eski Türk Yazıtları. 

EUTS: Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü. 

FN: Ferahnâme. 

GT Çağ.: Gülistân Tercümesi (Çağatay Türkçesi). 

GT Kıp.: Gülistân Tercümesi (Kıpçak Türkçesi). 

GT Oğ.: Gülistân Tercümesi (Oğuz Türkçesi). 
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Kır: Kırgız Türkçesi. 

KK: El-Kavanînü’l-Külliyye Li-Zabti’l-Lugâti’t-Türkiyye. 
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KTLS: KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü. 
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KTSV: Orta  sya’da BulunmuĢ Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı (XII.-XIII. Yüzyıllar). 

KY: Ali, Kıssâ-i Yûsuf. 

LD: Lutfî Divânı. 

ME: Mukaddimetü’l-Edeb. 
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MK: Mahbûbü’l-Kulûb. 
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OTWF: Old Turkic Word Formation. 
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ġHD: ġiban Han Divânı. 

Tkm: Türkmen Türkçesi. 
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TSYK: Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler. 

TS: Türkçe Sözlük. 
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TTL: Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugâti. 

TTM: Talat Tekin Makaleler 1 Altayistik. 

Tür: Türkiye Türkçesi. 

UD: Uygurca DıĢastvustık. 

Uy: Yeni Uygur Türkçesi. 
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vd.: Ve diğerleri 
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ÖNSÖZ 

 

 Tarih boyunca büyük devletler kuran Türk milleti, fethettikleri yerlere kendi 

dil ve kültürünü de götürmüĢtür. Bunun sonucu olarak bugün Türk dili dünyanın 

hemen her yerinde küçük ya da büyük çeĢitli kitleler tarafından kullanılmaktadır. 

Aydınlanma döneminden beri Avrupa’da Osmanlı Devletinin gücüyle bağlantılı 

olarak geliĢen Türklük Bilimi çalıĢmaları, bir yönüyle dil incelemelerini konu 

almaktadır. 

 Dünyada çok geniĢ bir coğrafyada konuĢulan ve yazılan Türk dili, en 

yakınında bulunan dillerden birçok kelimeyi de bünyesine dâhil etmiĢtir. Ancak 

yansılamalı kelimeler bu biçimde alıntılanan kelime türleri arasında yer almaz. 

Bunlar diğer dillerin etkisinden uzak bir biçimde geliĢimini devam ettirmektedir. 

Yansılamalı sesler bir dil için o kadar önemlidir ki, dillerin doğuĢunun bazı 

dilbilimciler tarafından yansılamalı seslerden teĢekkül ettiği öne sürülmüĢtür. 

Ferdinand de Saussure’e göre yansılamalı kelimeler, nedensizlik ilkesine ters düĢen 

kelimelerdir. Nedensizlik ilkesi ile açıklanamayan bu kelimeler için yeryüzünün en 

eski dillerinden birisi olan Türk dili üzerine çok fazla çalıĢma yapılmamıĢtır. Yapılan 

çalıĢmalar ise çağdaĢ Türk dilleri üzerine olup ses bilgisi ve anlam bilgisi alanları ile 

sınırlı kalmıĢtır. Bu çalıĢma, yansılamalı fiiller üzerine yapılmıĢ bir köken bilgisi 

çalıĢmasıdır. Yansılamalı olup olmadığı tartıĢma konusu olan bazı fiiller için 

belirtilen görüĢlerin bir araya getirilerek değerlendirilmesi, görüĢ bildirilmemiĢ olan 

bazı tarihî fiiller hakkında ihtimallerin belirtilmesi bu çalıĢmanın ana amacıdır. Aynı 

zamanda, baĢka dillerin etkisinden uzak bir biçimde, yalnızca kendi kuralları içinde 

geliĢimini tamamlayan bu kelime öbeği, tarihî Türk lehçeleri arasındaki ses ve biçim 

yapılarını da anlamak ve incelemek için en güvenli kaynaklardandır. 

 “Tarihî Türk Lehçelerinde Yansılamalı Fiiller” adlı bu çalıĢma sadece 

Muhammed KARASU’nun emekleri sonucunda ortaya çıkmıĢ bir çalıĢma değildir. 

Tez konusunu belirlemede bana yardımcı olan sayın hocam Doç Dr. Seyfullah 

TÜRKMEN’in, değerli görüĢlerine her zaman ihtiyaç duyduğum ve duyacağım 

Sayın Doç. Dr. Emin EMĠNOĞLU’nun, tez süreci boyunca kitaplığından çokça 

yararlandığım Sayın Yrd. Doç. Dr. Hatice EMĠNOĞLU’nun ve Yrd. Doç. Dr. Özkan 
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AYDOĞDU’nun, yanlıĢlarımı düzelterek, rotamı belirleyen tez danıĢmanım Sayın 

Yrd. Doç. Dr. Ümit EKER’in ortak çalıĢmasıdır. Tez sürecinde sürekli yanımda olan 

sevgili aileme ve Neslihan hanıma da teĢekkürü bir borç bilirim. 

 “Tarihî Türk Lehçelerinde Yansılamalı Fiiller” adını taĢıyan bu çalıĢmada 

gözden kaçan eksiklikler için hoĢgörünüze sığınırım. 
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GĠRĠġ 

 

0.1. Tanım 

 Doğada o kadar çok ses vardır ki, bunları öykünerek anlamlandırmak 

insanoğlunun çağlar boyunca uğraĢtığı bir iĢ olmuĢtur. Hatta dilin doğuĢunu da bu 

öykünmelere bağlayan dilbilimciler çıkmıĢtır (BaĢkan, 1989: 144; Aksan, 2007: 96). 

Doğadaki seslerin kaynağı insanlar, hayvanlar ve canlı varlıklar dıĢındaki 

nesnelerdir. Bu canlılık içinde, farklı seslerin meydana gelmesi de çok doğaldır. H. 

Zülfikar, yansılamalı kelimeler ile ilgili olarak Ģunları söylemektedir: 

“Tabiatta canlı ve cansız bütün varlıklar, dolaylı veya 

doğrudan birtakım hareketlerin, gürültülerin kaynağı 

durumundadır. Tabiatın bu hareketliliği ve canlılığı 

karĢısında onu sürekli gözleyen, onun bir üyesi olan 

insanın, tatma, koklama, duyma, görme ve dokunma 

duyularının yardımıyla tabiattaki bu canlılığı ve 

hareketliliği tarih boyunca adlandırmaya, söz biçimine 

getirmeye çalıĢmıĢtır. Bu sözler, ihtiva ettikleri uyumlu ve 

özelikle seslerden, kurallı yapılarından dolayı insanların 

daima ilgisini çekmiĢtir.” (Zülfikar, 1995: 1). 

 çıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde yansılamalı kelimeler 

“dıĢ gerçeklik düzleminde var olan ses ya da gürültüleri, 

iĢitimsel izlenimi yansıtacak biçimde aktaran, adlandırılan 

gerçeği ses öykünmesi yoluyla belirten dilsel öğe” (Vardar 

vd., 2007: 216) 

biçiminde tanımlanmıĢtır. “Yansılamalı” teriminin Almancada onomatopöie, 

lautmalerei, schallnachahmung; Fransızcada onomatopée; Ġngilizcede onomatopoeia 

kelimeleriyle ifade edidiği yine aynı kaynakta görülmektedir.
1
 

“Türkiye’de bu konu onomatope terimi dıĢında yansıma, 

yansılama, yansıtan kelime, yankı kelime, yankılık, ses ad, 

                                                           
1
 Bk. Vardar vd. ss. 216, 217. 
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taklidi nida, taklit sesi, ses taklidi terimleriyle ele 

alınmaktadır. Bunların arasında yansıma terimi daha 

yaygın olarak kullanılmaktadır.” (Yoen, 1995: 5, 6). 

Bu çalıĢmada ise “yansılamalı” terimi tercih edilmiĢtir. “Yansılamalı” terimi, Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde geçen, “taklit etmek” anlamına gelen “yaðsılamak” 

kelimesinden türetilmiĢtir (Aksoy ve Dilçin, 2009: VI, 4291). 

 Her dilde yansılamalı kelimeler vardır. Çünkü doğaya öykünme insanın 

yapısında vardır. Bu öykünmeler yani doğadaki sesleri taklit etme yoluyla birçok 

kelime ortaya çıkmıĢtır. Bu kelimelerin çoğu aynı kavramı anlatmasına karĢın farklı 

seslerle ifade edilirler. Türkçede horoz “ü-ü-rü-ü” (Uygur, 1994: 15) diye öterken 

Almancada “ki-ki-ri-ki” diye öter (Uygur, 1994: 13). Bu farklılıklar da her dilin 

kendine has özelliklerinden kaynaklanır. 

 

0.2. AraĢtırmanın Konusu ve Amacı 

 AraĢtırmaya konu edilen tarihî Türk lehçelerindeki yansılamalı fiiller, insan, 

hayvan ve doğa kaynaklı olarak ortaya çıkan ve insanoğlu tarafından öykünülerek 

oluĢturulan kelimelerdir. Bu çalıĢmanın amacı, tarihî Türk lehçeleriyle bazı çağdaĢ 

Türk lehçelerinde yansılamalı fiilleri bulmak, tasnif etmek ve köken bilgisi 

özelliklerini göstermektir. Ayrıca çalıĢmada önceki eserlerde yansılamalı olarak 

iĢaretlenmeyen bazı fiillerin de yansılamalı olduğu belirtilmiĢtir. ÇalıĢma boyunca, 

önceki çalıĢmalarda yansılamalı olarak iĢaretlenmeyen bazı fiillerin de yansılamalı 

olduğu belirtilmiĢtir. 

 

0.3. AraĢtırmanın Sınırlandırılması 

 “Tarihî Türk Lehçelerinde Yansılamalı Fiiller” adını taĢıyan çalıĢmada 

konuyu dağıtmamak amacıyla çalıĢma alanı sadece fiillerle sınırlandırılmıĢtır. 

Belirlenen yansılamalı fiiller, Ferdinand de Saussure’in nedensizlik ilkesinin dıĢında 

kalan yansılamalı fiillerden seçilmiĢtir. Adlandıran ile adlandırma iĢlemi arasındaki 

iliĢkinin açıkça görüldüğü yansılamalı kelimeler, göstergelerin en ilkel biçimleri 

olması muhtemeldir (Demircan, 1997: 193). Saussure, nedensizlik ilkesi dıĢında 

kalan yansılamalı kelimeler için Ģu yorumu yapmaktadır: 

“Gösteren seçiminin her zaman nedensiz olmadığını 

belirtmek için yansımalara baĢvurulabilir. Ne var ki 
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bunlar hiçbir zaman bir dil dizgesinin örgensel öğeleri 

değildir.” (Saussure, 1998: 111). 

H. Zülfikar, Saussure’in yansılamalı kelimeler hakkında yaptığı bu yargıya karĢı 

çıkarak Ģu yorumu yapmıĢtır: 

“Ünlü bilginin, bu konudaki sözlerini dile getirdikten 

sonra, öteki kelimeler gibi ses ve biçimce birtakım 

geliĢmeler göstermeye sürüklendiği tarzındaki yargısı da 

bir ölçüde Türkçenin ses yansımalarındaki geliĢme 

çizgisine uygun düĢer. Gerçekten birincil ve ikincil 

biçimler aĢıldıktan sonra kurulan yeni türevler, dilin ses 

ve yapı bilgisine bağlı olarak bir geliĢmeye sürüklenirler. 

 ncak, bu geliĢme, dilin öteki kelimelerine göre yine de 

oldukça sınırlı ve düzenlidir. Türevler, düzenli olarak 

sayılı eklerle kurulur. Ekleri oluĢturan sesler, tabii 

seslerdeki Ģiddet, yoğunluk anlatılmaya çalıĢılır.” 

(Zülfikar, 1995: 22). 

Bunun yanı sıra, insan kaynaklı seslerle türetilen yansılamalı fiiller içinden, insanın 

istem dıĢı çıkardığı seslerle türetilen fiiller de konuya dâhil edilmiĢtir. Buna, “aksır-” 

ve “öksür-” gibi insan kaynaklı istem dıĢı seslerle türetilmiĢ fiiller örnek olarak 

verilebilir. “Sinek kovmak, kovalamak” anlamına gelen “üĢkir-” ve “üĢle-” gibi 

fiiller çalıĢmanın dıĢında bırakılmıĢtır. Genel anlamda, ses yansımalı ve biçim 

yansımalı olmak üzere ikiye ayrılan yansılamalı kelimelerden, ses yansımalı öbeği 

içinde kelen ve ünlem kökenli olmayan fiiller bu çalıĢmanın konusu olmuĢtur. 

 

0.4. AraĢtırmanın Yöntemi 

 Tarihî Türk lehçelerinden derlenen ve Saussure’in nedensizlik ilkesine ters 

düĢen fiillerin tasnifi ile ortaya çıkan malzeme, köken bilgisi açısından incelenmiĢtir. 

Ġncelemede yansılamalı fiilin tarihî lehçelerdeki biçimi, hangi kaynakta/kaynaklarda 

geçtiği bildirilmiĢtir. Bulunan fiil ilk olarak hangi kaynakta geçiyorsa o biçim esas 

alınmıĢ ve diğer lehçelerdeki biçimleri gösterilmiĢtir. Eğer bir fiilin aynı lehçede 

birden fazla değiĢik biçimine rastlanılmıĢ ise bu durum “~” iĢareti ile gösterilmiĢtir. 

Eğer kelime farklı lehçelerde farklı biçimlere dönüĢmüĢ ise bu “>” iĢareti ile 

gösterilmiĢtir. Örnek olarak Eski Uygur Türkçesinde tesbit edilen “aġla-“ fiilinin 
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aynı lehçede “aġıla-” biçimine de rastlanmıĢtır. Bu aynılık “aġla-” (~ aġıla-…) 

biçiminde verilmiĢtir. Aynı fiilin “ıġlā-“ biçimi de Karahanlı Türkçesinde tesbit 

edilmiĢtir. Bu değiĢim aġla- (> ıġlā-) biçiminde gösterilmiĢtir. Ġncelenen metinlerdeki 

transkripsiyona ve yazıma bağlı kalınarak kelimeler üzerinde bir değiĢiklik 

yapılmamıĢtır. Ancak esas alınan biçimler, bu çalıĢmada kullanılan çevriyazı 

iĢaretleri ile gösterilmiĢtir. Aynı fiilin ince ve kalın ünlüler ile meydana gelmiĢ farklı 

sesletimleri farklı baĢlıklar altında verilmiĢtir. Tesbit edilen fiillerin /-l-/, /-n-/, /-r-/, /-

Ģ-/, /-t-/ (-d-), /-tır-/ (-dır-, -dur-, -tur-) çatıve diğer ekler ile geniĢletilmiĢ biçimlerine 

metindeki biçimleri ile yer verilmiĢtir. Ancak köken bilgisi incelemesi, incelenen 

fiilin kök biçimi esas alınarak yapılmıĢtır. 

“Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri” yan baĢlığı altında verilen fiiller, 

tarihî kaynaklardan derlenen fiillerdir. “ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri” yan 

baĢlığı altında verilen fiiller ise çağdaĢ Türk lehçelerinde tesbit edilen biçimlerdir. 

Her kavramın farklı lehçelerde bir karĢılığı bulunabilir. Fakat bunları belirlemek bu 

çalıĢmanın amacı olmadığı için benzer biçimler göz önünde bulundurularak “ÇağdaĢ 

Türk Lehçelerindeki Biçimleri” adlı yan baĢlık oluĢturulmuĢtur. Tarihî ve çağdaĢ 

Türk lehçelerindeki biçimleri verilen yansılamalı fiiller hakkındaki köken bilgisi ile 

ilgili açıklamalar ise fiilin tarihî ve çağdaĢ Türk lehçelerindeki biçimleri verildikten 

sonra yapılmıĢtır. Köken bilgisi ile ilgili açıklamalar yapılırken bunlarla ilgili 

herhangi bir yorum yapılmamıĢtır. Bazı fiillerin köken bilgisi ile ilgili 

açıklamalarına, incelenen kaynaklarda rastlanmamıĢtır. Bazı fiillerin ise incelenen 

kaynaklarda yer almasına rağmen, köken bilgisine iliĢkin bir bilgi bulunamamıĢtır. 

 

0.5. Yansılamalı Kelimelerle Ġlgili Yapılan ÇalıĢmalar 

 Tarih boyunca ilgi çeken yansılamalı kelimeler, birçok bilim çalıĢmasına da 

konu olmuĢlardır. Türk dilindeki yansılamalı kelimelerle ilgili yapılan çalıĢmaları 

burada vermek, bu tezin yerini ve amacını belirlemekte faydalı olacaktır. 

 Yansılamalı kelimeler üzerine yapılan birçok çalıĢma, dilbilgisi eserlerinde 

bulunabilir. Ancak burada sadece yansılamalı kelimeler üzerine yapılmıĢ müstakil 

çalıĢmalar verilmiĢtir. 

 

 

 



XVII 

 

0.5.1. Yurt DıĢında Yapılan ÇalıĢmalar 

 Yansılamalı kelimelerle ilgili yapılan çalıĢmaların büyük bir bölümü yurt 

dıĢında yapılmıĢtır (Zülfikar, 1995: 9). Özellikle SSCB Rusyası’ndaki Türklük 

bilimciler tarafından konu edinilen yansılamalı kelimeler hakkında yurt dıĢında 

yapılan belli baĢlı çalıĢmalar Ģunlardır: 

1918 yılında ÇuvaĢ asıllı bilgin AĢmarin’in ÇuvaĢ Mimolojisinin Esasları adlı 

bildiri, ÇuvaĢ Türkçesindeki yansılamalı kelimelerin biçim bilgisi üzerinedir. Aynı 

zamanda AĢmarin’in 1925 ve 1928 yıllarında hazırladığı çalıĢmalar da yansılamalı 

kelimelerle ilgili yapılan ilk araĢtırmalardandır (Zülfikar, 1995: 10). 

1953 yılında Marchand tarafından yazılan bir makalede Türkçedeki yansılamalı 

kelimeler, dilbilim açısından incelenmiĢtir. Yansılamalı kelimelerin kuruluĢu ve 

karakteri üzerinde durulmuĢtur (Zülfikar, 1995: 11, 12). 

1962 yılında Householder tarafından yapılan çalıĢmada, Azerbaycan 

Türkçesindeki yansılamalı kelimeler morfofonemik açıdan incelenmiĢtir (Zülfikar, 

1995: 12). 

1962 yılında Rus bilgin Hudaykuliev, Türkmencedeki yansılamalı kelimelerle 

ilgili bir çalıĢma yapmıĢtır. Bu çalıĢmada yansılamalı kelimeler farklı bir kelime 

öbeği olarak ele alınıp iĢlenmiĢtir (Zülfikar, 1995: 9, 10). 

1973 ve 1975 yıllarında Caferova’nın yaptığı çalıĢmalar, yansılamalı kelimelerin 

biçim bilgisine ve karakterine yönelik bir incelemedir (Zülfikar, 1995: 11). 

Ġskakov tarafından Kazak Türkçesindeki yansılamalı kelimeler üzerine yapılan 

çalıĢmada bu kelimelerin ses özellikleri ve kelime öbeklerindeki durumları üzerinde 

durulmuĢtur (Zülfikar, 1995: 10). 

Sarıbayev tarafından yansılamalı kelimelerin ünlemlerle olan iliĢkileri ve 

ünlemlerden ayrılan yanları üzerine yapılan çalıĢmada, ses bilgisi, yapı bilgisi 

veanlam bilgisi açısından yansılamalı kelimeler ele alınmıĢtır (Zülfikar, 1995: 10). 

Kudaybergenov tarafından yapılan çalıĢmada, Kırgız Türkçesindeki yansılamalı 

kelimeler ses bilgisi, anlam bilgisi ve yapı bilgisi bakımından incelenmiĢtir (Zülfikar, 

1995: 10, 11). 

Altıyev tarafından yansılamalı kelimeler üzerine yapılan bir eleĢtiri yazısında ise, 

bu kelimelerin karakterik özellikleri üzerinde durulmuĢtur (Zülfikar, 1995: 11). 
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0.5.2. Yurt Ġçinde Yapılan ÇalıĢmalar 

 Yansılamalı kelimeler ile ilgili Türkiye’de birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Bu 

çalıĢmaların çoğu makale ve bildiri olarak yayımlanmıĢtır. Yansılamalı kelimeleri 

konu alan en kapsamlı, müstakil çalıĢma Hamza Zülfikar tarafından yapılmıĢtır. 

Türkiye’de yansılamalı kelimeler ile ilgili yapılan belli baĢlı çalıĢmalar Ģunlardır: 

Hamza Zülfikar’ın 1995 yılında hazırladığı Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler 

adlı çalıĢma, Türkiye’de yansılamalı kelimeler ile ilgili yapılan en kapsamlı 

araĢtırmadır. 

Kyoo Seok Yeon’un 1995 yılında hazırladığı Türkçede ve Korecede 

Yansımaların KarĢılaĢtırılması adlı yüksek lisans tezi, Türkiye’de yansılamalı 

kelimelerle ilgili yapılan ikinci müstakil çalıĢmadır. 

Dursun Balkaya’nın 1996 yılında hazırladığı Yansılama ve Almanca-Türkçe Ses 

Yansımalı Sözcükler adlı yüksek lisans tezinde Almancadaki ve Türkçedeki 

yansılamalı kelimeler arasında bir karĢılaĢtırma yapılmaktır. 

Duygu Kut Janjua’nın 2000 yılında hazırladığı Japoncada Yansımalı Sözcükler 

adlı yüksek lisans tezi, Türk dili ile doğrudan ilgili olmasa da Altaycadan türediği 

varsayılan Japonca ve Türkçe araındaki benzerlikler dolayısı ile önemlidir. 

Fettah Karahan tarafından 2011 yılında hazırlanan ÇağdaĢ Türk Lehçelerinde 

Yansıma Kelimeler adlı yüksek lisans tezi, yansılamalı kelimeler üzerine yapılan 

biçimbilim çalıĢmasıdır. 

Türkçe yansılamalı kelimeler hakkında yapılan müstakil çalıĢmalar dıĢında, 

konuyla ilgili hazırlanan makaleler ve bildiriler ise Ģunlardır: 

Ömer Demircan tarafından 1997 yılında, VIII. Uluslararası Türk Dilbilimi 

Kongresi’nde sunulan “Türkçede Nedenli Göstergeler: Yansımalarda Anlamlama” 

adlı bildiri yansılamalı kelimeler üzerine hazırlanmıĢ bir dilbilim çalıĢmasıdır. 

Akartürk Karahan, 2006 yılında Türklük Bilimi AraĢtırmaları Dergisi’nde 

“Memlûk-Kıpçak Türkçesi Sözvarlığı: Yansıma Fiiller Üzerine Bir Ġnceleme” adıyla 

yayımladığı makalede, Memlük Kıpçak Türkçesindeki yansılamalı kelimeleri 

yapıbilim açısından incelemiĢtir. 

Abdurrahman Özkan tarafından 2006 yılında Ġnsan Bilimleri AraĢtırmaları 

Dergisi’nde yayımlanan “Ses Yansımalı Kelimelerin Yer Adı Olarak Kullanılması” 

adlı makale, yansılamalı kelimelerle ortaya çıkmıĢ yer adlarını inceleyen bir adbilim 

çalıĢmasıdır. 
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Nesrin Sis ve Bekir Gökçe tarafından 2009 yılında Turkish Studies’ta 

yayımlanan “Gülten Dayıoğlu’nun Çocuk Öykülerinde Yansımalar ve Kalıp Sözler” 

adlı makale, çocuk dilindeki yansılamalı kelimeler üzerine yapılan bir çalıĢmadır. 

Ergün Koca’nın 2012 yılında Türk Dünyası Ġncelemeleri Dergisi’nde yayımladığı 

“Dede Korkut Hikâyelerindeki Yansıma Sözlerin Leksiko-Semantik Analizi” adlı 

makale, Dede Korkut Kitabı’ndaki yansılamalı kelimeler üzerine hazırlanmıĢ 

sesbilim ve yapıbilim çalıĢmasıdır. 

 

 

 

 



 

 

 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

TARĠHÎ TÜRK LEHÇELERĠ 

 

 Uzun bir geçmiĢe sahip olan Türk dili, siyasî ve coğrafî değiĢikliklerin 

etkisiyle farklı özellikleri bünyesinde barındırmaktadır. Ses bilim ve biçim bilim 

baĢta olmak üzere birçok disiplinin kuralları ile incelenerek bu farklılıklar ortaya 

konulmuĢtur. Bu değiĢimler ve değiĢiklikler yüzünden Türk dili dönemlere ayrılarak 

araĢtırılmaktadır. Bu çalıĢma ise Türk dilinin Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait bir 

incelemedir. Eski Türkçe döneminin alt dönemlerinden Köktürk ve Eski Uygur 

Türkçesi dönemlerine ait eserler araĢtırmaya konu edilmiĢtir. Orta Türkçe dönemine 

ait eserler ise Karahanlı, Harezm, Eski Kıpçak, Eski Oğuz ve Çağatay Türkçeleri 

dönemlerinden seçilmiĢtir. Ancak, Orta Türkçe dönemine ait eserler, Eski Oğuz 

Türkçesinde XV. yy. baĢı, Çağatay Türkçesinde XVI. yy. ortası olarak 

sınırlandırılmıĢtır. 

 

1.1. Eski Türkçe Dönemi 

 Eski Türkçe olarak adlandırılan dönem, bugünkü Moğolistan’ın batı kısmında 

büyük bir devlet kuran Göktürk Kağanlığının yazı dili ile baĢlar. Orhon Yazıtları 

baĢta olmak üzere birçok eser bırakan Göktürk Kağanlığını müteakip kurulan Uygur 

Kağanlığının yazı dili de aynısıdır. Kırgızların saldırısıyla yıkılan Uygur Kağanlığına 

mensup boyların bugünkü Doğu Türkistan’da kurdukları Maniheist ve Budist Uygur 

devletinin yazı dili olarak XIII. yy.’a kadar devam etmiĢtir. Ancak, Budist ve 

Maniheist kaynaklarından Türkçeye sürekli çeviriler yapıldığı için Doğu 

Türkistan’daki Uygur Kağanlığının X., XI., XII. ve XIII. yüzyıllardaki yazı dilinde 

yabancı unsur çok fazladır. 

A. Akar, Eski Türkçe dönemini Eski Batı Türkçesi ve Eski Doğu Türkçesi 

olmak üzere ikiye ayırmaktadır (Akar, 2012: 70, 78). Eski Batı Türkçesinde Tuna 

Bulgarcası, Eski Doğu Türkçesinde Köktürkçe ve Eski Uygurca lehçeleri yer 

almaktadır. Bu çalıĢmaya konu edilen eserler, Köktürk ve Eski Uygur lehçelerinden 

seçilmiĢ kaynaklardır. 
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1.1.1. Köktürk Türkçesi 

 Orhon Türkçesi adıyla da anılan Köktürk Türkçesi, en eski Türk lehçesidir 

(Tekin, 2003b: 17). Birinci Türk Kağanlığı (550-630), Ġkinci Türk Kağanlığı (682-

744), Uygur Kağanlığı (744-840) dönemlerinin yazı dili olan bu lehçe, aynı zamanda 

“9.-10. yüzyıllardan kaldığı sanılan Yenisey yazıtlarının ve Doğu Türkistan’da 

bulunan runik yazılı metinlerin dili”dir (Tekin, 2003b: 17). 

 

1.1.2. Eski Uygur Türkçesi 

 Moğolistan’daki Uygur Kağanlığının yıkılmasından sonra (840), bu devlete 

tabii olan boyların bir kısmı bugünkü Doğu Türkistan bölgesine göçerek orada baĢka 

bir devlet kurmuĢlardır. IX. yy.’dan itibaren bu bölgede farklı dinler ile tanıĢan 

Uygurlar, Soğdca, Çince, Toharca, Sanskritçe ve Tibetçeden Türkçeye çeviriler 

yapmıĢlardır (Tekin ve Ölmez, 2003: 23). Farklı dinlerle ve kültürlerle karıĢan Türk 

dili, bu çeĢitlilikten kazançla çıkmıĢtır. “Uygur Türkçesi Köktürkçeye göre daha 

geliĢmiĢ bir yazı dili olarak Türkçenin inkiĢafında önemli bir yer tutar.” (Eraslan, 

2012: 52). 

 

1.2. Orta Türkçe Dönemi 

 Büyük devletlerin etkisi ile tek bir yazı dili ile geliĢen Türk dili, siyasî ve 

kültürel değiĢmelerden dolayı, X. yy.’dan itibaren farklı yazı dilleri ile geliĢimini 

sürdürmüĢtür (Akar, 2012: 134). Kabaca XI. ve XVI. yüzyıllar arasını kapsayan Orta 

Türkçe döneminde (Tekin ve Ölmez, 2003: 31), batıda Oğuzca, kuzeyde Kıpçakça, 

doğuda da Çağatayca olmak üzere üç farklı coğrafyada üç yazı dili oluĢturmuĢtur. 

(Akar, 2012: 134). Karahanlı ve Harezm Türkçeleri, bu üç yazı dili ile Eski Türkçe 

arasındaki geçiĢ dönemidir. Karahanlı ve Harezm Türkçelerinden baĢka Eski Oğuz, 

Eski Kıpçak, Çağatay ve Volga (Ġdil) Bulgar Türkçesi de Orta Türkçe dönemi 

içerisinde ele alınmaktadır. Orta Türkçe dönemindeki lehçelerden Volga (Ġdil) 

Bulgarcası dıĢındaki bütün lehçelerle yazılmıĢ kaynaklara bu çalıĢmada yer 

verilmiĢtir. 
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1.2.1. Karahanlı Türkçesi 

 Eski Uygur Türkçesi ile aynı ortamda doğan Karahanlı Türkçesi, Eski Türkçe 

ile Orta Türkçe dönemi arasındaki bir geçiĢ dönemidir (Akar, 2012: 140). XIII. 

yy.’dan sonra ortaya çıkan yazı dillerinin tamamı Karahanlı Türkçesinin doğal 

devamı olarak düĢünülür (Hacıeminoğlu, 2008: 1). Divânu Lügâti’t-Türk ve Kutadgu 

Bilig bu dönemin en önemli eserlerinden iki tanesidir. Hakaniye Türkçesi adı da 

verilen bu lehçe, Karahanlı devletinin zayıflaması sonucunda yerini Harezm 

Türkçesine bırakmıĢtır (Mansuroğlu, 1979: 141). 

 

1.2.2. Harezm Türkçesi 

 XIII. yy.’dan itibaren Harezm bölgesindeki Oğuz ve Kıpçak boyları 

tarafından konuĢulan yerel ağızların yazı diline girmesiyle ortaya çıkan Harezm 

Türkçesi, Karahanlı Türkçesinin doğal devamıdır (Eckmann, 1979: 183). Harezm 

Türkçesi XIII. yy.’da geliĢmesine rağmen XIV. yy.’da da bu yazı dili ile yazılmıĢ 

eserler görülmektedir (Akar, 2012: 165). Moğol saldırılarından kaçan bilim 

insanlarının ve ediplerin baĢka coğrafyalarda eser vermesinden dolayı bu yazı dili 

Harezm devletinin yıkılmasından sonra da devam etmiĢtir. Kıpçak ve Oğuz 

Türkçeleri de bu yazı dilinin devamı olarak geliĢmiĢtir. 

 

1.2.3. Eski Kıpçak Türkçesi 

 Orta Asya’nın kuzey kesimindeki Türk halklarının konuĢma dili olan Kıpçak 

Türkçesi (Akar, 2012: 218), XIII.. ve XVI. yüzyıllar arasında yazı dili olarak 

kullanılmıĢtır. Bu yazı dili üç kısımda incelenebilir: 1. Bozkır (DeĢt-i Kıpçak) 

Kıpçak Türkçesi, 2. Memlûk Kıpçak Türkçesi, 3. Ermeni Kıpçak Türkçesi. 

 Kıpçak Türkçesinin yazı dili olmadığını iddia eden bilim insanları da vardır. 

A. B. Ercilasun bu konuda 

“Kıpçak Türklerinin konuĢma dili, Ermeni Kıpçakçasıyla 

ilgili metinler hariç, yazı dili olarak kullanılmamıĢtır. 

Türkoloji literatüründe Kıpçakça ve Kıpçak Türkçesi 

olarak adlandırılan eserlerden Codex Cumanicus yazı 

diline ait değildir; Kıpçak ağzından yapılan derlemelerden 

ibarettir. Mısır’daki Memlük döneminde yazılan edebiyat, 
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din, siyaset, atçılık, okçuluk gibi alanlardaki eserler ise 

Kıpçak ağzına değil, dönemin standart yazı diline ait 

eserlerdir.” görüĢünü belirtmektedir (Ercilasun, 2007: 

382). 

ÇağdaĢ Türk lehçelerinden Kazak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Tatar Türkçesi 

vb. yazı dilleri “ÇağdaĢ Kıpçak Türkçesi” diye adlandırıldığı için bu çalıĢmada “Eski 

Kıpçak Türkçesi” deyimi kullanılmıĢtır. 

 

1.2.4. Eski Oğuz Türkçesi 

 Divânü Lügâti’t-Türk’ten Oğuz Türklerinin konuĢma dili olduğu anlaĢılan 

Oğuz Türkçesi, XIII. yy.’dan itibaren Anadolu’da geliĢen bir yazı dili olmuĢtur 

(Akar, 2012: 231). Bu lehçe, “Oğuzcaya dayalı ilk yazı dili olması sebebiyle Türk dili 

tarihinde önemli bir yer tutar.” (ġahin, 2011: 13). 

Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Gagavuz Türkçesi vb. lehçelerin 

ÇağdaĢ Oğuz Türkçesi diye adlandırılmasından dolayı, bu çalıĢmada Eski Oğuzca 

deyimi kullanılmıĢtır. 

 

1.2.5. Çağatay Türkçesi 

 Çağatay Türkçesi, Altınordu devletini oluĢturan Türk halklarının ortak yazı 

dilidir (Tekin ve Ölmez, 2003: 39). Harezm Türkçesinin doğal bir devamı sayılan bu 

lehçe, Timur devleti zamanında Orta Asya’da yaĢayan bütün Türk boylarının yazı 

dili olmuĢtur. 

 Çağatayca üzerinde çalıĢan bilim insanları, bu lehçenin tarihî geliĢmini çeĢitli 

aĢamalarla tasnif etmiĢlerdir. M. F. Köprülü bu geliĢimi beĢ aĢamada ele almıĢtır: 

Erken Devir Çağataycası (XIII.-XIV. yy.) 

Klasik öncesi Çağatayca (XV. yüzyılın ilk yarısı) 

Klasik Çağatayca (XV. yüzyılın ikinci yarısı) 

Klasik Çağataycanın devamı (XVI. yy.) 

ÇöküĢ Devri (XVII.-XIX. yy.) (Eckmann, 1988: XI, XII). 

János Eckmann ise Çağatay Türkçesini üç aĢamada ele almıĢtır: 1. Klasik 

Öncesi Devir (15. yy. baĢları - 1465), 2. Klasik Devir (1465-1600), 3. Klasik Sonrası 

Devir (1600-1921) (1988: XIII, XIV). 



 

 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

TARĠHÎ TÜRK LEHÇELERĠNDE YANSILAMALI FĠĠLLER 

 

2.1. Birincil Tabandan Türeyen Yansılamalı Fiiller 

 Birincil tabandaki yansılamalı kökler esasen ad durumunda bulunurlar. 

Bunlar + A, + Al, + (I/U)r, + KI/KU, + KIr/KUr, + lA, + °rA, + sIr/sUr ekleri ile 

addan fiile dönüĢürler. Bunun yanı sıra, birincil tabandaki bazı adlar, fiil olarak da 

kullanılmaktadırlar.
2
 

 

2.1.1. Yalın Durumda Bulunanlar 

 “Yalın Durumda Bulunanlar” baĢlığı altında sınıflandırılan yansılamalı fiiller, 

hem kök hem de gövde biçimindeki fiillerdir. Bunların çoğunlukla tarihî Türk 

lehçelerinde bulunduğu görülmektedir. ÇalıĢmada bunların yansılamalı karaktere 

sahip oldukları köken bilgisi çalıĢmasıyla ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. 

 

çaḳ- (~ çaġ-) “çakmak, vurmak, parçalamak; (çalgı) çalmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: çaġ-, çaḳ- (EUTS), Kar: çaq-, çaqıl-, çaqın-, çaqıĢ-, çaqtur- (DLT), Har: çaḳ- 

(ME), çaḳ- (MM), Kıp: çaḳ- (KE), çaḳ-, çaḳıl- (KFT), Oğ: çaḳ- (DKK), çaḳ- (DN), 

çaķ- (SN), Çağ: çaḳıl- (LD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çakmak (KTLS I 112), Az: çaḫmag (KTLS I 112), Tkm: çakmak (KTLS I 

113), Uy: çakmak (KTLS I 113). 

 

                                                           
2
Bu fiiller, “Yalın Durumda Bulunanlar” baĢlığı altında verilmiĢtir. 
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 EDPT’de “çaḳ-” fiilinin yansılamalı bir karakterde olabileceği 

belirtilmektedir (Clauson, 1972: 405). TTL’de ve KBS’de de geçen “çaḳ-” fiilinin 

kökeni hakkında herhangi bir yorum yapılmamıĢtır. “çaġ-” biçimi /-ḳ-/ > /-ġ-/ 

yumuĢaması sonucunda ortaya çıkmıĢ farklı bir sesletim olabilir. 

 

çal- “(çalgı) çalmak; (yıldırım) çarpmak; vurmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: çal- (EUTS), Kar: çal-, çalın-, çaltur- (DLT), çal- (KTSV), Har: çal- (KE 

Rab.), çạl-, çalıĢ- (ME), Kıp: çal- (GT Kıp.), çal- (ĠM), çal-, çalıĢ- (MT), Oğ: çal-, 

çalın- (AMT), çal-, çaldır-, çalın- (BN), çal-, çalıĢ- (DKK), çal-, çalın-, çalıĢ- (DN), 

çal- (EDM), çal- (FN), çal- (GT Oğ.), çal- (HN), çal- (KG), çal-, çalın- (KY), çal- 

(MN), çal-, çalın- (SN), çal-, çalın (TN), Çağ: çal- (BD), çal- (LD), çal- (MK), çal- 

(MSD), çal- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çalmak (KTLS I 114), Az: çalmag (KTLS I 114), Kır: çalū (KTLS I 114), Öz: 

çälmáḳ (KTLS I 115), Tkm: çalmak (KTLS I 115), Uy: çalmak (KTLS I 115). 

 

 EDPT’de ve TTL’de geçen “çal-” fiilinin kökeni hakkında KBS’de *çā + l 

biçiminde ortaya çıkmıĢ yansılamalı bir fiil olabileceği görüĢü belirtilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: I, 213). 

 

çap- (> çạp-, çalp-, çarp-, Ģap-) “yüzmek, çamurla duvar sıvamak; vurmak, 

parçalamak, yün çırpmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çap-, çapıl-, çapın-, çapıt-, çaptur- (DLT), çap- (KB), çap- (KTSV), Har: çap- 

(KE Rab.), çạp- (ME), Kıp: Ģap- (DM), çap- (Hul.), çap-, çalpıĢ-, çarp- (ĠH), çap-, 

çapul- (ĠM), çap-, çapıt-, çapun-(KE), Oğ: çap- (DKK), çap- (MZN), Çağ: çap- 

(MK), çap- (MSD), çap- (ġHD). 



7 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çarpmak (KTLS I 118), Az: çarpmag (KTLS I 118), Tkm: çarp- (TTS 111), 

Uy: çapmak (YUTS 71). 

 

 EDPT’de yansılamalı olarak görülen “çap-” fiili (Clauson, 1972: 394), 

TTL’de de Clauson’a atıf yapılarak yansılamalı olarak kabul edilmiĢtir (Tietze, 2002: 

I, 474). Sadece Eski Oğuz Türkçesinde görülen “çarp-” fiili (Tietze, 2002: I, 478) ise 

KBS’de yansılamalı olarak geçmektedir (Gülensoy, 2007: I, 221). “çalp-” sesletimi 

muhtemelen “çarp-” sesletiminin /-l-/ > /-r-/ değiĢimiyle ortaya çıkmıĢ biçimidir. 

Muhtemelen “Ģap-” biçimindeki fiil, ise /ç-/ > /Ģ-/ değiĢimi sonucunda ortaya 

çıkmıĢtır. “çarp-” fiili, kert- < *ket-, sark- < *sak-, serp- < *sep-, kırp- < *kıp- 

(Gülensoy, 2007: II, 221) biçimlerinde olduğu gibi son sesteki sert ünsüzden /-p/ 

önce /-r-/ türemesiyle meydana gelmiĢ olabilir. 

 

 ḳaḳ- “vurmak, kakmak; (kanat) vurmak; (kapı) çalmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: qaq-, qaqıl-, qaqıĢ-, qaqtur- (DLT), Har: ḳaḳ-, ḳaḳtur- (KE Rab.), ḳaḳ- (NF), 

Kıp: ḳaḳ- (GT Kıp.), ḳaḳıd- (KE), ḳaḳ- (MT), Oğ: ḳaḳ- (AMT), ḳaḳ- (BN), ḳaḳ- 

(DKK), ḳaḳ- (DN), kak- (FN), ḳaḳ- (GT Oğ.), kak- (HN), ḳak- (KY), ḳaḳ- (TN), 

kak- (YZ), Çağ: ḳaḳ- (LD), ḳaḳ- (MK), ḳaḳ- (MSD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: kakmak (TS II 1161), BaĢ: kağıv (KTLS I 112), Kaz: kağuv (KTLS I 112), 

Kır: kağu (KTLS I 112), Öz: ḳáḳmáḳ (KTLS I 113), Tat: kağu (KTLS I 113), Tkm: 

kakmak (KTLS I 113), Uy: kakmak (KTLS I 113). 

 

 EDPT’de yansılamalı olarak verilen “ḳaḳ-” fiili (Clauson, 1972: 609), 

KBS’de yansılamalı olarak kabul edilmemiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 452). 

 

 



8 

 

ḳạrs- “iki eli veya iki kanadı birbirine çarpmak, çibik çalmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: ḳạrs- (ME). 

 

 EDPT’de “kars” kelimesi yansılamalı olarak kabul edilmiĢtir (Clauson, 1972: 

663). Divânu Lügâti’t-Türk’teki “ol qars qars aya yaptı” (Dankoff ve Kelly, 2005: 

407) cümlesindeki “qars” kelimesi, Harezm Türkçesine ait Mukaddimetü’l-Edeb’te 

“ḳạrs-” biçiminde, fiil olarak yer almıĢtır (Yüce, 1993: 51). Biçim ve anlamca aynı 

iĢi belirten kelimeler, Divânu Lügâti’t-Türk’te zarf fiil, Mukaddimetü’l-Edeb’te fiil 

olarak kullanılmıĢtır. 

 

öp- “öpmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: öpiĢ-, öpögsä- (EUTS), öpiĢ- (KP), Kar: öp-, öpsē-, öptür-, öpüĢ- (DLT), öp- 

(KB), Har: öp- (KE Rab.), öp- (MM), öp- (NF), Kıp: öp- (DM), öp-, öpüĢ- (GT 

Kıp.), öp- (ĠM), öp- (KE), öp- (KFT), öp- (MT), Oğ: öp- (ADD), öp-, öpüĢ- (AMT), 

öp- (BN), öp- (DKK), öp- (DN), öp- (FN), öp- (GT Oğ.), öp- (KG), öp- (KY), öp- 

(MN), öp- (NHT), öp- (SN), öp- (TN), öp- (YZ), Çağ: öp- (BD), öp- (GT Çağ.), öp-

(ĠML), öp- (LD), öp- (MK), öp- (MSD), öp- (RRH), öp- (SH), öp- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: öpmek (KTSL I 680), Az: öpmäk (KTSL I 680), BaĢ: übiv (KTSL I 680), Kaz: 

öbüv (KTSL I 680), Kır: öbǖ (KTSL I 680), Öz: öpmäk (KTSL I 681), Tat: übü 

(KTSL I 681), Tkm: öpmek (KTSL I 681), Uy: öpmäk (KTSL I 681). 

 

 Dudakların çıkardığı sesin taklidiyle oluĢan öp- eylemi… (Hamilton, 1998: 

211) KBS’de *öp- biçiminde, yansılamalı olarak bulunmaktadır (Gülensoy, 2007: II, 

665). EDPT’de geçen “öp-” fiilinin köken bilgisine iliĢkin herhangi bir bilgi 

verilmemiĢtir (Clauson, 1972: 5). 
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öt- “(kuĢ, horoz) ötmek; gök gürlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: ötrül-, öttür- (DLT), öt- (KB), Har: öt- (KE Rab.), öt- (ME), Kıp: öt- (Hul.), öt-

(KE), Oğ: öt- (DKK), öt- (SN), öt- (TN), Çağ: öt- (GT Çağ.), öt- (SH), öt- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: ötmek (KTSL I 682), Az: ötmäk (KTSL I 682). 

 

 EDPT’de iki yerde geçen “öt-” fiili (Clauson, 1972: 68, 69), KBS’de 

yansılamalı olarak alınmıĢ ve *ö: + t biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 674). 

 

pırt- “delmek, delip geçmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: pırt- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: pırtlamak (TS II 1801), Az: pırtlamaq (ADL III 601). 

 

 KBS’de yansılamalı bir fiil olarak iĢaretlenmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 695). 

Muhtemelen “pırt-” fiili, kert- < *ket-, sark- < *sak-, serp- < *sep-, kırp- < *kıp- 

(Gülensoy, 2007: II, 221) biçimlerinde olduğu gibi son sesteki sert ünsüz /-p/’den 

önce /-r-/ türemesiyle meydana gelmiĢtir. 
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sıt- “patlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: ṣıt- (DKK). 

 

 *sıt-, yansılamalı bir fiil olabilir. Fiil muhtemelen “tükürmek, dıĢarı atmak” 

anlamına gelen “sut-” fiili ile ilgilidir (Dankoff ve Kelly, 2005: 511). 

 

täp- (~ tep- > dep-, tip-) “tepmek, çifte atmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: tep- (AY), täp-, täpit- (EUTS), Kar: tep-, tepil-, tepin-, tepiĢ- (DLT), tep- (KB), 

tep- (KT Ryl.), Har: tep- (KE Rab.), deṗnüĢ- (ME), Kıp: tep- (Hul.), tep- (ĠM), tep-, 

tepün-(KE), tep- (KK), tip- (MG), tep- (MT),Oğ: dep- (AMT), dep- (BL), dep- (BN), 

dep-, depil-, depit- (DKK), dep-, depin- (DN), dep- (EDM), dep- (GT Oğ.), dep-, 

depin- (HN), dep- (NHT), dep-, depin-, depiĢ- (SN), dep-, tep- (TN), tep- (YZ), Çağ: 

tip- (AL), tip- (BD), tep-(ĠML), tepit- (SH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: tepmek (KTSL I 874), Az: täpmäk (KTSL I 874), BaĢ: tibiv (KTSL I 874), 

Kaz: tebüv (KTSL I 874), Kır: tebǖ (KTSL I 874), Öz: tepmáḳ (KTSL I 875), Tat: 

tibü (KTSL I 875), Tkm: depmek (KTSL I 875), Uy: täpmäk (KTSL I 875). 

 

 EDPT’de geçen “tep-” fiilinin (Clauson, 1972: 435); “dep-” biçimi TTL’de, 

“tep-” biçimi de KBS’de geçmektedir (Tietze, 2002: I, 589; Gülensoy, 2007: II, 880). 

Kalyanamkara Papamkara’da “täprä-” kelimesi için yapılan açıklamada “täp” kökü 

tekme sesi taklidi (?) olarak belirtilmektedir (Hamilton, 1998: 221). Muhtemelen 

“tip-” ve “dep-” biçimleri, “täp-” veya “tep-” biçimlerinin, ön sesteki (t- > d-) ve orta 

sesteki (-ä/e- > -i-) değiĢimleri sonucunda ortaya çıkmıĢ sesletimleridir. 

 

 



11 

 

 up- (> op-, oṗ-, ōp-, öp-) “yutmak, içmek, höpürdetmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kök: up- (ETY-Toyok Vadisi Elyazmaları), Kar: ōp-, öp-, öprül-, öprüĢ-, öpül-, 

öpün-, öpür-, öpürt- (DLT), op- (KB), Har: oṗ- (ME), Kıp: öp- (KE). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Az: hopmaq (ADL II 392). 

 

 KBS’de yansılamalı olduğu belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 665). “up-

”,“op-” ve “ōp-” kelimenin muhtemelen değiĢik sesletimleridir. 

 

ür- (I) (> hür-) “üflemek, üfürmek, üfürüp ĢiĢirmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: ür- (AY), ür- (AY III), ür- (AYS VI), ür-, ürül- (EUTS), Kar: ür-, ürül-, ürüĢ- 

(DLT), ür- (KB), ür-, ürül- (KT Ryl.), ür-, ürül- (KTSV), Har: ür- (KE Rab.), Kıp: 

ür- (ĠM), ür- (KK), ür- (MT), Oğ: ürül- (FN), ür- (GT Oğ.), ür- (MN), ür- (SN), Çağ: 

hür-(AL), hür- (BD), hür-, ür- (MK), hür- (RRH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

BaĢ: öröv (KTLS I 926), Kaz: ürüv (KTS 298), Kır: üylȫ (KTLS I 926), Tat: örü 

(KTLS I 927). 

 

 TTM’de “ür-” fiili hakkında ür- < *hü:r- biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 211, 313). Kelimenin yansılamalı olduğuna 

iliĢkin bir açıklama yoktur. Çağatay Türkçesinde tesbit edilen “hür-” sesletimi 

muhtemelen  ön seste /h-/ türemesi ile oluĢmuĢtur ya da T. Tekin’in “hü:r-” olarak 

iĢaretlediği biçim ön seste bir bozulma olmadan gelmiĢ bir sesletim de olabilir 

(2003a: 313). 
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ür- (II) “(köpek) ürümek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: ür- (DLT), ür- (KB), ür- (KTSV), Kıp: ür- (GT Kıp.), Oğ: ür- (DKK), ür- (GT 

Oğ.), ür- (MN), ür- (SN). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: ürümek (KTLS I928), Az: hürmäk (KTLS I 928), BaĢ: öröv (KTLS I 928), 

Kaz: ürüv (KTLS I 928), Kır: ürǖ (KTLS I 928), Öz: hürmák (KTLS I 929), Tat: 

örü (KTLS I 929), Tkm: ǖyrmek (KTLS I 929). 

 

 ür- (II)
3
 

 

yırt- (> yırıt-, yırtı-, yurt-) “yırtmak, parçalamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: yırt- (AY), yırt- (EUTS), Kar: yırt-, yırtıl-, yırtın-, yırtıĢ- (DLT), yırt- (KB), 

yırtıl- (KTSV), Har: yırt-, yırtıl- (KE Rab.), yırt-, yırtıl- (ME), yırt-, yırtıl- (NF), 

Kıp: yırt-, yırtıl- (GT Kıp.), yırtıl- (Hul.), yırt- (ĠM), yırt-, yırtıl- (KE), yırıt-, yırt-, 

yırtı-, yırtıl- (KFT), yırtıl- (MS), yırt- (MT), Oğ: yırt- (ADD), yırt- (AMT), yırt- 

(BL), yırt- (BN), yırt-, yırtıl- (DKK), yırt- (DN), yırt- (EDM), yırt- (FN), yırt- (GT 

Oğ.), yırt-, yırtıl- (KG), yırt-, yırtıl-, yırtul-, yurt- (KY), yırt- (MN), yırt- (NHT), yırt- 

(SN), yırt-, yırtıl- (TN), yırtıl- (YZ), Çağ: yırt-, yırtıl- (GT Çağ.), yırt- (ĠML), yırt- 

(SH). 

 

 

 

 

 

                                                           
3
 Bk. ür- (I), s. 11. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: yırtmak (KTLS I 990), Az: yırtmag (KTLS I 990), BaĢ: yırtıv (KTLS I 990), 

Kaz: jırtuv (KTLS I 990), Kır: cırtū (KTLS I 990), Öz: yirtmáḳ (KTLS I 991), Tat: 

yırtu (KTLS I 991), Tkm: yırtmak (KTLS I 991), Uy: jitmak (KTLS I 991). 

 

 KBS’de “yırt-” fiili hakkında *y(> c,j)ī + r + t biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması verilmiĢtir ve kelime yansılamalı kabul edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 

1143). Kelimenin “yırıt-”, “yırtı-” ve “yurt-” biçimleri, “yırt-” biçiminin ses 

değiĢmesi ve ses düĢmesi sonucunda ortaya çıkmıĢ farklı sesletimleri olabilir. 

 

2.1.2. + A Eki ile Türeyenler 

 Tek heceli ad köklerine gelen bu ek (Korkmaz, 2007: 111), Z. Korkmaz’a 

göre, H. Zülfikar’a atıfta bulunarak ikincil tabanlara da gelmektedir (2007: 112). H. 

Zülfikar bu eki hem birincil tabanlara hem de ikincil tabanlara gelen bir ek olarak 

değerlendirilmiĢtir (1995: 116, 126). 

 

 çalḳa- (> çayḳa-) “çalkamak, dalgalandırmak, sallamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: çalḳan- (DN), Çağ: çayḳal-, çayḳat- (AL), çayḳal- (ML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çalkalamak, çalkamak (KTLS I 114), Az: çalḫalamag (KTLS I 114), Kaz: 

Ģaykav (KTLS I 114), Kır: çaykō (KTLS I 114), Öz: çäyḳamáḳ (KTLS I 115), Tkm: 

çaykalamak, çaykamak (KTLS I 115), Uy: çayḳimak (KTLS I 115). 

 

 TTL’de “çal-” ile “çayka-” fiillerinin birleĢiminden ortaya çıktığı belirtilen 

“çalḳa-” fiili için (Tietze, 2002: I, 470), KBS’de *çā + l kökünden > çal + ka + la 

türemesi önerilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 215). Divânu Lügâti’t-Türk’te geçen “çalq 

çulq” ikilemesindeki (Dankoff ve Kelly, 2005: 219) “çalq” kelimesinin EDPT’de 
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yansılamalı olduğu belirtilmiĢtir (Clauson, 1972: 419). Bu durumda kelimenin 

Divânu Lügâti’t-Türk’teki “çalq” kelimesinden yola çıkılarak *çalḳ + A biçiminde 

türemiĢ bir yansılamalı fiil olduğu düĢünülebilir. Muhtemelen “çayḳa-” biçimi /-l-/ > 

/-y-/ değiĢimi sonucunda ortaya çıkmıĢ farklı bir sesletimdir. 

 

çoġa- (> çoġu-) “bağırıp çağırmak, gürültü yapmak; toplanmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: çoġaĢ- (ME), Oğ: çoġuĢ- (KY). 

 

 “*çoġa-” fiili muhtemelen *çoġ (Clauson, 1972: 407) + A - biçiminde 

türemiĢtir. Kelimenin “çoġu-“ biçimi ünlü daralması sonucunda yani /-a-/ > /-u-/ ses 

değiĢimi ile ortaya çıkmıĢtır ya da + U eki ile türemiĢtir. Ayrıca *çoġ + KU 

biçimindeki türeme de kuvvetli ihtimaller arasındadır. Türeme sırasında /-ġ/ sesi 

düĢmüĢ olabilir. Anlamı aynı, biçimi benzer olan “çoġu-” ve “çoġa-” fiilleri ihtiyatlı 

bir tutumla tek bölüm içerisinde incelenmiĢtir. TTL’de geçen “çoğuldaĢ-” fiilinin 

“curcuna, ses gürültüsü yapmak (kalabalık hakkında)” anlamına gelen yansılamalı 

bir fiil olduğu görülmektedir (Tietze, 2002: I, 526). Aynı zamanda bu fiilin *çoğ + 

(U)l + dA + Ģ veya *çoğu + l + dA + Ģ biçiminde türediğini söylemek mümkündür. 

Bu durumda “çoğ” ya da “çoğu” kelimelerinin yansılamalı kelimeler olduğu 

düĢünülebilir. 

 

sıġta- (> sıġda-, sıġtā-, sıḫta-, sıḳda-, sıḳta-) “ağlamak, ağıt yakmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kök: sïγta- (ETY-Kül Tegin Yazıtı, Bilge Han Yazıtı), Uyg: sıgta-, sıgtaĢ- (Aç 

Bars), sıgta-, sıgtaĢ- (AY), sıġta-, sıġtaĢ-, sıḳda-, sıḳta- (EUTS), sıḳta-, sıḳtaĢ- (KP), 

Kar: sıġdad-, sıgtā-, sıgtaĢ-, sıxtaĢ-, sıxtat- (DLT), sıġta-, sıġtat- (KB), Çağ: sığta-, 

sıhta-, sıkta- (ĠML), sıḳta- (ML). 

 

 EDPT’de geçen “sığta:-” fiilinin (Clauson, 1972: 807), OTWF’de ve 

Kalyanamkara Papamkara’da sıg(ı)t + A biçiminde türediği kabul edilmektedir 
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(Erdal, 1991: II, 423; KP 214). “sıġda-” biçimi /-t-/ > /-d-/ ses değiĢimi sonucunda, 

“sıḫta-” ve “sıḳta-” (sıḳda-) biçimleri ise /-ġ-/ > /-ḫ-/ veya /-ġ-/ > /-ḳ-/ ses değiĢimi 

sonucunda türemiĢ sesletimler olabilir. Ancak “sıġta-” fiilinin yansılamalı olup 

olmadığı hususunda kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Aynı dönem eserlerine 

bakıldığı “sıġta-”, “aġla-”, “ıġla-”, “yıġla-” fiillerinin aynı kavramı karĢıladığı ve 

böylece bu fiilin de “aġla-”, “ıġla-”, “yıġla-” fiilleri gibi yansılamalı olabileceği 

düĢüncesini kuvvetlendirmektedir (Erdal, 1991: II, 474). 

 

2.1.3. + Al Eki ile Türeyenler 

 Z. Korkmaz’a göre, + A - eki ile edilgenlik bildiren - l - ekinin birleĢmesinden 

meydana gelmiĢtir (2007: 112). Bu ekin yansılamalı ad tabanlarına geldiğine iliĢkin 

bir bilgi bulunmamaktadır. 

 

çapal- “çalkanmak, karıĢmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çapala- (KTSV). 

 

 Orta  sya’da BulunmuĢ Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı (XII.-XIII. 

Yüzyıllar)’nda Borovkov’un “çapalu-” biçiminde okuduğu fiil için (2002: 94) Halil 

Ġbrahim Usta ve Ebülfez Amanoğlu “çapal-” biçimini önermiĢlerdir (2002: 348). 

Usta ve Amanoğlu’nun bazı kaynaklarda geçtiğini ileri sürdüğü bu fiilin *çap + Al 

biçiminde türediği düĢünülebilir. 

 

2.1.4. + (I/U)r Eki ile Türeyenler 

 T. Banguoğlu, + (I/U)r ekinin kökeninin belirlenmesinin zor bir konu 

olduğunu vurgulayarak, Türkçede iĢlek olan bu ekten yansılamalı fiiller türediğini 

belirtmektedir (2007: 212, 213). Sevortyan, + (A)r ekini yansılamalı fiiller türeten bir 

ek olarak kabul etmiĢtir (Tekin, 2003a: 151, 152). 
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asur- “aksırmak, hapĢırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: asur- (EUTS), Kar: asur-, asruĢ- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: aksırmak (KTLS I 12), Az: asgırmag (KTLS I 12), Öz: äksirmáḳ (KTLS I 13), 

Tkm: asğırmak (KTLS I 13). 

 

 Kelime muhtemelen *as + (U)r biçiminde türemiĢtir. Ayrıca as + sUr 

türemesi de göz ardı edilmemelidir. Bu kabul üzere muhtemelen /-s-/ sesi 

düĢmüĢtür.
4
 

 

ıḳur- “tıkanmak, tıkanıklık hissetmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: ıḳur- (EUTS). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: ıklamak (TS I 1018), Kaz: ıkılıktav (KTLS I 336), Kır: ıktıtū (KTLS I 336). 

 

 Kelime muhtemelen *ıḳ (Clauson, 1972: 75) + (U)r biçiminde türemiĢ 

yansılamalı bir fiildir. Ancak *ıḳ + KUr türemesi de ihtimal dâhilindedir. Türeme 

sırasında muhtemelen /-ḳ-/ sesi düĢmüĢtür. 

KBS’de “1. yükün altında güçlükle solumak; 2. ağlarken bunalır ve soluğu 

kesilir gibi iç çekmek” anlamına gelen “ıkla-” fiili için < īk + la biçiminde bir köken 

bilgisi açıklaması verilmiĢ ve bu fiil yansılamalı olarak kabul edilmiĢtir (Gülensoy, 

                                                           
4
 Bk. aḫsur-, s. 87. 
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2007: II, 415). Fiil, TTL’de de yansılamalı olarak yer almaktadır (Tietze, 2009: II, 

346). 

 

ıyın- “ıkınmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: ıyın- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: ıkınmak (KTLS I 356), Kır: ıyınǖ (KTLS I 356). 

 

 TTL’de “ığın-/ıın-” fiili için “bir iĢ yaparken ses çıkarmak” anlamı verilmiĢtir 

(Tietze, 2009: II, 344). KBS’de ise “ıkın-” fiilinin *ık (~ıh) + ın biçiminde türemiĢ 

olabileceği belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 415). Kelime muhtemelen *ī (> ıy) + 

(I)r biçiminde bir türeme ve son seste /-r/ > /-n/ ses değiĢimi ile ortaya çıkmıĢtır. 

 

osur- (> oṣır-, oṣur-) “osurmak, yellenmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: osruĢ-, osur- (DLT), Kıp: osur- (KE), oṣır- (MT), Oğ: oṣur- (EDM), Çağ: osur- 

(ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: osurmak (TS II 1702), Kır: oosur- (KS II 596), Uy: osurmaķ (YUTS 299). 

 

 KBS’de “osur-” fiili için *ō(> yo)s + ur biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması verilmektedir ancak kelime yansılamalı olarak kabul edilmemiĢtir 

(Gülensoy, 2007: II, 633, 634). Kelimenin TTM’de, Ana Türkçedeki biçiminin 

“*hōs-ur-” olduğu ifade edilmiĢtir (Tekin, 2003a: 316). TSYK’de yansılamalı olarak 

geçen “osur-” fiili, bu kaynağa göre + sIr eki ile türemiĢtir (Zülfikar, 1995: 113, 
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580). Ayrıca “oṣır-” biçimi de /-u-/ > /-ı-/ ünlü daralması sonucunda ortaya çıkmıĢ 

olabilir. 

 

ötür- “öksürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: ötür- (DLT), Kıp: ötür- (MK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: öksürmek (KTSL I 674), Az: öksürmäk (KTSL I 674), BaĢ: yütkiriv, yütälläv 

(KTSL I 674), Kaz: jötelüv (KTSL I 674), Kır: cötölǖ (KTSL I 674), Öz: yötälmák 

(KTSL I 675), Tat: yötkirü, yütälläv (KTSL I 675), Tkm: üsğürmek (KTSL I 675), 

Uy: yötälmäk (KTSL I 675). 

 

“ötür-” fiili muhtemelen *öt + (U)r biçiminde türemiĢtir. Ancak *öt + KUr 

türemesi de kuvvetli bir ihtimal olarak görülmektedir. Bu kabul doğrultusunda addan 

fiil yapan ek türeme sırasında /k-/ sesi yumuĢayarak süreç içerisinde düĢmüĢtür.
5
 

 

üfür- “üfürmek, üflemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: üfür-, üfürül- (BN), üfür- (DN). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: üflemek, üfürmek (KTLS I 926), Az: üflemäk, üfürmäk (KTLS I 926), Öz: 

üflämák (KTLS I 927), Tkm: üflemek (KTLS I 927). 

 

                                                           
5
 Bk. ökür-, s. 36. 



19 

 

 KBS’de “üfür-” fiili, ü: + f + [K]Ir türemesi ile gösterilmiĢtir (Gülensoy, 

2007: II, 987). *üf + (U)r biçimi de ihtimal dâhilindedir. Eski Oğuz Türkçesindeki 

“üfür-” fiili, Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemi eserlerinde “ür-” biçiminde 

geçmektedir. “ür-” fiili, üf < *üv- < *ǖ- < *ür- ses değiĢimi ile süreç içerisinde “üf-” 

fiil köküne dönüĢmüĢ olabilir. 

 

2.1.5. + KI/KU Eki ile Türeyenler 

 Ön Türkçede yansılamalı köklere gelen + KIrA/KUrA ekinden türediği 

belirtilen + KI/KU ekinin (Erdal, 1991: II, 467, 468), ilk olarak, Moğol-Türk dil 

birliği döneminde kullanıldığı görülmektedir (Tekin, 2003a: 155). 

 

bülgü- “fıĢkırmak, kaynamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: bülgü- (ME). 

 

ÇağdaĢ Türk Leheçelrindeki Biçimleri 

 

BaĢ: bılt bılt itiv, bülkildäv (KTLS I 244), Kaz: burkıldav (KTLS I 244), Kır: 

burkuldap (KTLS I 244), Tat: bılt-bılt itü, bülkidäv (KTLS I 245). 

 

 H. Zülfikar’a göre *bülg(k) + U biçiminde türediği kabul edilen (1995: 116) 

kelime, M. Erdal’a göre *bül + KU biçiminde türemiĢtir (1991: II, 467, 468). 

 TSYK’de anlam bakımından “bülgü-” kelimesi ile aynı “büngü-” fiili 

bulunmaktadır (Zülfikar, 1995: 117). Bu fiil hakkında TSYK’de büng + U biçiminde 

bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (1995: 116). “büngü-” kelimesi /-l-/ > /-n-/ 

ses değiĢimi sonucunda ortaya çıkmıĢ farklı bir sesletim olabilir. 
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oḳı- (> oḳī-, oḳu-) “çağırmak, bağırmak, davet etmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kök: oqï- (ETY-Bilge Han Yazıtı), Uyg: oḳı- (AY III), oḳı- (AYS VI), oḳı-, oḳıĢ- 

(EUTS), oḳı- (KP), okı- (UD), Kar: oqī-, oqıĢ- (DLT), oḳı- (KB), oḳı- (KT Ryl.), 

oḳı-, oḳu- (KTSV), Har: oḳı- (KE Rab.), Kıp: oḳı-, oḳın- (KE), Oğ: oḳıt-, oḳut- 

(AMT), oḳı- (BL), oḳı- (BN), oḳı- (DKK), oḳu- (DN), oḳı-, oḳu- (GT Oğ.), okı- 

(HN), oḳıt- (KG), oḳı-, oḳu- (KY), oḳı- (MN), okı-, oku- (YZ), Çağ: oḳı-, oḳıt- (GT 

Çağ.), oḳı-, oḳu- (LD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: okumak (TS II 1676), Az: oxumaq (ADL III 518). 

 

 EDPT’de geçen “okı:-” fiili (Clauson, 1972: 79), OTWF’de + KI eki ile 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak iĢaretlenmiĢtir (Erdal, 1991: II, 468). H. Zülfikar’a 

göre *ok + U biçiminde türemiĢtir (1995: 116). + KI/KU eki ile türediği kabul 

edilirse, “oḳḳı-” kelimesindeki /-ḳ-/ sesi, /-ḳ-/ > /-ġ-/ ses değiĢimi ile yumuĢayarak 

süreç içerisinde düĢmüĢtür. 

 

oḳī- “kusmak, öğürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: oqī- (ogīdı) (DLT). 

 

 oḳī-
6
 

 

 

 

 

                                                           
6
 Bk. oḳı-, s. 20. 
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Ģaḳı- “ötmek, Ģakımak; (ĢimĢek, yıldırım) çakmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: Ģakı- (ĠH), Oğ: Ģaḳı- (AMT), Ģaḳı- (BN), Ģaḳı-, Ģaḳıt- (DKK), Ģaḳı- (DN). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: Ģakımak (KTLS I 810), Kaz: Ģaqırlav (KTS 305). 

 

 TSYK’de, Türkiye Türkçesinde “neĢeli konuĢmak” anlamına gelen “Ģakı-” 

fiilinin Ģak + I biçiminde türediği ileri sürülmüĢtür (Zülfikar, 1995: 117). Kelime için 

KBS’de *Ģā + k + ı biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Gülensoy, 

2007: II, 834). + KI eki ile türemiĢtir (1991: II, 467, 468). “Ģaḳı-” fiili muhtemelen 

*Ģaḳ + KI biçiminde türemiĢtir. Bu kabul doğrultusunda kelime muhtemelen Ģaḳḳı- > 

Ģaḳġı- tabanından geliĢerek /-ġ-/ sesinin erimesi sonucunda “Ģaḳı-” biçimini almıĢtır. 

 

toḳı- (> doḳı-, doḳu-, toḫı-, toḳa-, toḳī-, toḳu-, tọḳu-, ṭoḳu-) “vurmak, 

dövmek, dokumak, örmek, ezmek, tokmaklamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kök: toqï- (ETY-Kül Tegin Yazıtı, Bilge Han Yazıtı, ġine Usu Yazıtı), toqït- (ETY-

Kül Tegin Yazıtı, Ongin Yazıtı, ġine Usu Yazıtı), Uyg: tokı-, tokıtıl- (Aç Bars), tokı-

, tokıt-, tokıtıl-, toku- (AY), toḳı- (AY III), tokı- (AYS V), toḳı- (AYS VI), toḫı-, 

toḳa-, toḳı-, toḳıt-, toḳu- (EUTS), toḳı-, toḳıt- (KP), Kar: toqī-, toqıl-, toqın-, toqıt- 

(DLT), toḳı-, toḳıt- (KB), toḳı- (KT Ryl.), toḳı-, toḳın- (KTSV), Har: toḳı-, toḳın-, 

toḳu- (KE Rab.), tọḳu- (ME),toḳı-, toḳıl-, toḳıt-, toḳu-, toḳun- (NF), Kıp: toḳı- (GT 

Kıp.), doku- (ĠH), toḳı-, toḳın-, toḳıt- (KE), doḳı-, doḳıd-, doḳın-, doḳu-, doḳud-, 

doḳun- (KFT), doḳı- (MT), Oğ: doḳı-, doḳın-, doḳıt-, doḳu-, doḳun- (AMT), doḳı- 

(BL), doḳın-, toḳın- (DN), dokı-, ṭoḳı- (FN), toḳı- (GT Oğ.), doḳı-, doḳıt- (KG), 

ṭoḳun- (KY), doḳın- (MN), ᵵoķı- (SN), ṭoḳu- (TN), tokı- (YZ), Çağ: toḳı- (GT Çağ.), 

toku- (ĠML). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: dokumak (KTLS I 182), Az: toḫumag (KTLS I 182), BaĢ: tukıv (KTLS I 182), 

Kaz: tokuv (KTLS I 182), Kır: tokū (KTLS I 182), Öz: toḳımáḳ (KTLS I 183), Tat: 

tuku (KTLS I 183), Tkm: dokamak (KTLS I 183), Uy: tokumak (KTLS I 183). 

 

 EDPT’de geçen “tokı:-” fiili (Clauson, 1972: 467), Erdal’a göre + KI eki ile 

türemiĢ bir yansılamalı fiildir (1991: II, 468). Ayrıca bazı Türk lehçelerinde “tokkı-” 

biçiminde geçtiği yine bu kaynakta belirtilmektedir (1991: II, 468). TTL’de ise 

“dokı-” fiili hakkında yapılan açıklamada “tok” kelimesinin yansılamalı bir kelime 

olacağı ihtimali üzerinde durulmuĢtur (Tietze, 2002: I, 638). H. Zülfikar ise “doku-” 

fiilinin + I/U eki ile türediğini belirtmiĢtir (1995: 117). “toḳı-” ve “toḳu-” sesletimleri 

tesbit edilen kelimenin Kalyanamkara Papamkara’da “toḳu-” Ģeklinin daha doğru 

olduğu ileri sürülmüĢtür (Hamilton, 1998: 225). Berbercan ise, toḳı- > toḳu 

biçiminde bir ses değiĢimini mümkün görmektedir (2011: 245). 

Kelime muhtemelen toḳ + KI türemesi ile meydana gelmiĢtir. toḳḳı- > toḳġı- 

tabanından geliĢerek süreç içerisinde /-ġ-/ sesinin düĢmesi ile toḳı-/toḳu- biçimini 

almıĢtır. “toḫı-” biçimi /-ḳ-/ > /-ḫ-/ ses değiĢimi sonucunda ortaya çıkmıĢ olabilir. 

“toḳa-” biçimi ise muhtemelen /-ı/u-/ > /-a-/ geniĢlemesi sonucunda ortaya çıkmıĢtır. 

“doḳı-” ve “doḳu-” biçimlerini ise /t-/ > /d-/ yumuĢaması sonucunda ortaya çıkmıĢ 

sesletimler olarak düĢünmek mümkündür. 

 

2.1.6. + KIr/KUr Eki ile Türeyenler 

 + KIr/KUr eki T. Banguoğlu’na göre -ir- ekinin /-k/ ile biten kelimelere 

gelmesinden türemiĢtir (sümük + ür > sümkür-) (2007: 213). Z. Korkmaz, 

Banguoğlu’na atıfta bulunarak + Ir ekinden türeyebileceği ihtimali üzerinde 

durmuĢtur (2007: 115). +KIr/KUr ekinin türeyiĢi ile ilgili herhangi bir görüĢ 

bildirmeyen H. Zülfikar sadece, ekin yansılamalı köklerden fiil türettiğini belirtmiĢtir 

(1995: 110). M. Erdal ve T. Tekin bu ekin Ön Türkçedeki + KIrA/KUrA ekinden 

türediği görüĢü üzerinde durmuĢlardır (1991: II, 465; 2003a: 150, 154). 

 Moğolcada yansılamalı fiillerin oluĢmasında kullanılan + KIrA/KUrA eki, 

sonu /-r/ ile biten yansılamalı adlara geldiğinde /-rk-/ sesi, Türkçede /-k-/ sesine 

dönüĢmektedir (Tekin, 2003a: 100). Ayrıca, Moğolca yansılamalı fiillerdeki /(-)ar-/ 
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ve /(-)or-/ sesleri Türkçede /(-)ā-/ ve /(-)ō-/ seslerine dönüĢmektedir (2003a: 62). 

Yansılamalı köklerden fiil türeten + KIrA/KUrA eki sonu /-g/ġ/ ile biten adlara 

geldiğinde + grA biçimine, sonu /-k/ḳ/ ile biten adlara geldiğinde + krA biçimine, 

sonu /-n g/ ile biten adlara geldiğinde + n gr  biçimine gelmektedir. 

 

aḫır- “aksırmak, hapĢırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: aḫır- (KG). 

 

  “aḫır-” fiili muhtemelen *a + KIr biçiminde türemiĢ ve /-ḳ-/ > /-ḫ-/ ses 

değiĢimi ile “aḫır-” biçimini almıĢtır. BaĢka bir ihtimal ise *aḫ + (I)r biçiminde 

türemiĢ olmasıdır.
7
 

 

aḳır- “(eĢek) anırmak; haykırmak, kükremek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: aḳır- (KE), Çağ: akır- (ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: aqıruv (KTS 11), Tat: akır- (Ta. TS 25). 

 

 T. Tekin’e göre *ākır- < *arkır- < *arkıra- biçiminde türemiĢtir (2003a: 100, 

156, 362). 

 

 

 

 

 

                                                           
7
 Bk. aḫsur-, s. 87. 
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alaḳır- “bağırmak, çağırmak, ateĢli konuĢmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: alaḳırıĢ- (ÇBH), alaḳır-, alaḳırıĢ- (EUTS). 

 

 OTWF’de yansılamalı olarak iĢaretlenen “alakır-” fiili (Erdal, 1991: 466), 

EDPT’de, Osmanlı Türkçesindeki “lakırdı” kelimesiyle iliĢkilendirilmiĢtir (Clauson, 

1972: 140). KBS’de “lakırdı” kelimesi için yapılan açıklamada EDPT’deki “alakır-” 

ve “alakırıĢ-” fiillerine atıf yapılarak “lakırdı” kelimesinin *alakırtı > lakırtı > lakırdı 

biçiminde türemiĢ olabileceği görüĢü ileri sürülmüĢtür (Gülensoy, 2007: I, 595). 

 

an gur- “(eĢek) anırmak; haykırmak, kükremek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: aƞur- (FN). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: anırmak (TS I 110), Az: anqırmaq (ADL I 118), Kır: anğgıra- (KS I 34), Uy: 

haðrimaķ (YUTS 148). 

 

 TTM’de anır- < *aŋγïr- < *aŋγïra- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 160).
8
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
8
 Bk. anra-, s. 72. 
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ayḳır- (> ḥaḳır-, ḥayḳır-, ḫayḳır-) “haykırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: ayḳır- (EUTS), Har: üykür- (ME), Kıp: haykır- (ĠH), Oğ: ḥayḳır- (BN), 

hayḳır- (DKK), ḥayḳır- (DN), haykır- (FN), ḥaḳır-, ḥayḳır- (KY), hayķır- (SN), 

haykır- (YZ). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

Tür: haykırmak (KTLS I 326), Az: haygırmag (KTLS I 326), Kaz: aykaylav (KTLS 

I 326), Kır: aykır- (KS I 67), Öz: häykırmák (KTLS I 327), Tkm: haykırmak (KTLS 

I 327), Uy: ḫekirimäk (KTLS I 527). 

 

 EDPT’de geçen “aykır-” fiili (Clauson, 1972: 271), OTWF’de yansılamalı 

olarak iĢaretlenmiĢtir (Erdal, 1991: II, 466). T. Gülensoy bu fiilin EDPT: 140’daki 

“alakır-” fiilinin /-l/-l-/ > /-y/-y-/ değiĢmesiyle alakır- > ayakır- > aykır- biçimine 

gelebileceğini, “haykır-” fiilinin açıklamasında belirtmiĢ ve *ay + KIr biçimindeki 

köken bilgisi açıklamasını vermiĢtir (2007: I, 407). TTL’de ise “haykır-” fiili için 

yapılan açıklamada “ha/hay” kökünden + KIr ile türediği ileri sürülmüĢtür (Tietze, 

2002: II, 282). Muhtemelen “haykır-” fiili ön seste /h-/ sesi alarak “ayḳır-” 

tabanından geliĢmiĢtir. Bu kabul doğrultusunda “ayḳır-” kelimesi + KIr ile türemiĢ 

bir fiildir. 

 

bāḳır- (> baġır-, baḳır-) “(deve) böğürmek; (koyun) melemek; bağırmak, 

böğürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: bāqır- (DLT), Kıp: bağır-, bakır-, banır- (ĠH), Oğ: bağır- (DKK), baġır- (DN). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: bağırmak (KTLS I 44), Az: bağırmag (KTLS I 44), BaĢ: bakırıv (KTLS I 44), 

Kaz: bakıruv (KTLS I 44), Kır: bakırū (KTLS I 44), Öz: baḳırmáḳ (KTLS I 45), 

Tkm: bāğırmag (KTLS I 45), Uy: vakırmak (KTLS I 45). 

 

 Karahanlı Türkçesinde devenin bağırıĢını anlatmak için kullanılan “bāqır-” 

fiili (Dankoff ve Kelly, 2005: 170), koyun melemesini (bakır-) ve insan haykırıĢını 

(bağır-) ifade etmek için de kullanılmıĢtır. EDPT’de “ba:kır-” fiilinin Batı 

Türkçesinde yaĢadığı belirtilmiĢtir (Clauson, 1972: 318). TTL’de ise Batı 

Türkçesindeki “bağır-” fiilinin + KIr ekinden türediği belirtilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 

261). M. Erdal bu fiilin Moğolca “barkira-” fiili ile akraba olabileceğini de 

iĢaretlemiĢtir (1991: II, 46). T. Tekin de M. Erdal’ın görüĢünü destekler bir köken 

bilgisi açıklaması vermiĢtir: bāγïr- < *bāqïr- < *barqïr- (2003a: 62, 100, 157, 333). T. 

Gülensoy ise “bağır-” fiilinin *bā + kır biçiminde türemiĢ bir yansılamalı fiil 

olduğunu kabul etmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 103). 

 

begir- “(koyun) melemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: begir- (KE). 

 

 Bu kelime muhtemelen koyun melemesini anlatan “be”ye (Dankoff ve Kelly, 

2005: 179) + KIr ekinin gelmesiyle ortaya çıkmıĢtır. 

 

bırḳır- “(at) homurdanmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: bırqır- (DLT). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: pısqıruv (KTS 225). 

 

 EDPT’de “bırkır-” fiili için yapılan açıklamada “bırkığ” kelimesi ile akraba 

olduğu belirtilerek “bırk-” veya “bırkı-” kök biçiminden türeyebileceği kabul 

edilmiĢtir (Clauson, 1972: 360, 361). OTWF’de + KIr eki ile türemiĢ bir fiil olduğu 

belirtilmiĢtir (Erdal, 1991: 466). Bu durumda fiil kökünün “bır” olması gerekir. 

Ancak yine Erdal’a göre, + (I/U)r ekinin ettirgenlik eki olabileceği göz önünde 

bulundurularak kök biçimin “*bırk-” veya “*bırkı-” olabileceği de iĢaretlenmiĢtir 

(1991: II, 467). TTM’de ise bu kelime “bïrqï-” biçiminde alınarak + KI eki ile 

türemiĢ olabileceği görüĢü üzerinde durulmuĢtur (2003a: 155, 333). Aynı zamanda 

bïrkïr- < bïrkïr-ar < *bïrkïra-r biçiminde türediği yine aynı kaynakta kabul edilmiĢtir  

(2003a: 333). 

 

bısḳır- (~ bısġır-) “gülümsemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: bısġır-, bısḳır- (ME), bısḳır- (NF), Kıp: bısḳır- (KE). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tkm: pıðkır- (TTS 529). 

 

 TTM’de “üflemek, püskürmek” anlamındaki “biski-r-” fiili ile “bısḳır-/bısġır-

” fiili arasında bir yakınlık olabilir (Tekin, 2003a: 155). Ayrıca, Türkiye 

Türkçesindeki “pısgır-”, “pısḫır-” ve “pıskır-” (Zülfikar, 1995: 598) fiilleri de biçim 

olarak “bısḳır-/bısġır-” fiiline benzemektedir; ancak anlam olarak “aksırmak, 

hapĢırmak” anlamına gelmektedir. TTM ve TSYK’de geçen biçimler, “bısḳır-/bısġır-

” fiilinin farklı sesletimleri olabilir. Bu kabul doğrultusunda “bısḳır-/bısġır-” 

kelimesinin *bıs + KIr biçiminde türediği görüĢü kuvvetlenmektedir. 
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bögür- “böğürmek, çağırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: bögürt- (AMT), bögrüĢ-, bögür-, bögürt- (DKK), bögür- (SN). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: böğürmek (KTLS I 80), Az: böyürmäk (KTLS I 80), Öz: bökürmák (KTLS I 

81), Tkm: böğürmek (KTLS I 81), Uy: bökürimek (YUTS 50). 

 

 TTL’de “böğür-” fiilinin + KUr eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olduğu 

kabul edilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 380). TTM’de ise bö:gür- < *bö:kir- < *bö:-kir- 

biçiminde türediği belirtilmiĢtir (Tekin, 2003a: 63). KBS’de de bu görüĢü destekler 

biçimde, “böğür-” fiili için *bö: + kür açıklaması verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 

172). Eski Oğuz Türkçesinde tesbit edilen bu fiilin ön seste /m-/ > /b-/ değiĢimi 

sonucunda, “mön gre-/mün gre-” fiilinden ortaya çıkmıĢ olması da ihtimal 

dâhilindedir.
9
 

 

 bükür- (~ bügür-, pükür- > bürkir-, bürkür-, büv kir-) “püskürmek, fıĢkırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: bükür- (Aç Bars), bügür- (AY), bükür-, pükür- (EUTS), Kar: bürkür- (DLT), 

bürkir-, büv kir- (KB). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: püskürmek (KTSL I 714), Az: püskürmäk (KTSL I 714), BaĢ: börköv (KTSL I 

714), Kaz: bürküv (KTSL I 714), Kır: büĢkürǖ (KTSL I 714), Öz: pürkämák (KTSL 

I 715), Tat: börkü (KTSL I 715), Tkm: pürkmek (KTSL I 715), Uy: pürkimak 

(KTSL I 715). 

                                                           
9
 Bk. mün grä-, s. 77. 
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 EDPT’de “bürkür-” fiilinin kökü için olası bir “burk (p-)” kelimesi 

önerilmiĢtir (Clauson, 1972: 363). OTWF’de ise “bükür-”, “bürkür-”, “bürkir-” ve 

“büv kir-” fiillerinin + KIr eki türemiĢ aynı fiilin değiĢik sesletimleri olduğu 

belirtilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 466). TTM’de “bürki-” tabanından geliĢmiĢ olabileceği 

iĢaretlenmiĢtir (Tekin, 2003a: 155, 333). KBS’de “bükür-” fiili ile biçim bakımından 

benzer olan “püskür-” ve “pükür-” fiillerinin + KIr eki ile türemiĢ yansılamalı fiiller 

olduğu kabul edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 707). Farklı sesletimleri olan “bükür-” 

kelimesinin “büv kir-” sesletimi muhtemelen, *büv kir- < *bǖkir- < *bürkir- 

biçiminde bir geliĢim göstermiĢtir. “bürkür-” fiilinin kök biçimindeki (*bür) /-r/ sesi 

zetasizm sonucu /-z/ sesine dönüĢmüĢ olabilir. Sonraki süreçte bu sesin 

ötümsüzleĢerek /-s/ sesine dönüĢmesi mümkündür. Türkiye Türkçesindeki “püskür-” 

fiili de bu geliĢim sonucunda ortaya çıkmıĢ olabilir. 

 

 çaġır- “vurmak, çaktırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: çağır- (ĠH), çaġır- (KFT). 

 

 “çağır-” fiili çaḳ(ġ) + Ir biçiminde türemiĢ olabilir. çaḳ(ġ) + KIr > çaġ + (k)Ir 

tabanından geliĢmiĢ olması da kuvvetli bir ihtimaldir. 

 

 

çaḳır- (~çaḳur-, çaġır- > çaġur-) “çağırmak, bağırmak; davet etmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çaqrıĢ- (DLT), çaḳır- (KT Ryl.), çaġır-, çaḳur-, çaḳuruĢ- (KTSV), Har: çaḳır- 

(KE Rab.), çaḳır-, çaḳrıĢ- (ME), çaḳır-, çaḳırıĢ- (NF), Kıp: çağır- (GT Kıp.), çaḳır- 

(ĠM), çaġır-, çaḳır-, çaḳrıĢ- (KE), çaġır-, çagırıd- (KFT), çaġır- (KK), çaġır- (MT), 

Oğ: çaġır-, çaġrıĢ-, çaġur- (AMT), çaġır-, çaġırt- (BN), çağır-,çağırt- (DKK), çaġır- 

(DN), çaġır- (EDM), çaġır- (FN), çaġır- (GT Oğ.), çaġır- (KG),  çaġır-, çaġıruĢ-, 

çaġur-, çaḳır- (KY), çaġır- (MN), çaġır- (NHT), çaġır-, çaġur- (SN), çaġır- (TN), 

çağır-, çağrıĢ- (YZ), Çağ: çağır-, çakır- (ĠML). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çağırmak (KTLS I 110), Az: çağırmag (KTLS I 110), BaĢ: sakırıv (KTLS I 

110), Kaz: Ģakıruv (KTLS I 110), Kır: çakırū (KTLS I 110), çarkıra- (KS I 254), Öz: 

çaḳirmáḳ (KTLS I 111), Tat: çakıru (KTLS I 111), Tkm: çāğırmak (KTLS I 111), 

Uy: çaḳirmak (KTLS I 111). 

 

 EDPT’de geçen “çakrıĢ-” fiilinin (Clauson, 1972: 411), OTWF’de + KIr eki 

ile türediği kabul edilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 466). Bu kelime TTL’de + KIr eki ile 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak iĢaretlenmiĢtir (Tietze, 2002: I, 463). TTM’de bu 

fiil için čaqïr- < *čaqïr- < *čāqïra- < *čarqïra biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 62, 100, 101, 157). KBS’de ise TTM’deki açıklamaya 

benzer bir görüĢ bildirilerek çā[r] + kır türemesi uygun görülmüĢtür (Gülensoy, 

2007: I, 211). 

 

çıġır- “bağırmak, çağırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: çığırt-, çığrıĢ-, çığrıĢdur- (DKK), çıġır- (DN), çıgır- (HN), çıġır-, çıġırt- (SN), 

çığır- (YZ). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çığırmak (TS I 469), Az: çığırmaq (ADL I 472), Tkm: çıgır- (TTS 119). 

 

 TTL’de bu kelimenin “çağır-” fiilinin farklı bir sesletimi olduğu görüĢü 

belirtilerek kök biçimi “çığı”ya dayandırılmıĢtır (Tietze, 2002: I, 504). TTM’de 

“çağır-” fiilinden farklı bir kelime olarak kabul edilerek çıγır- < *çīḳır- < *çırkır- < 

*çırkıră- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 101). 

KBS’de ise “çığır-” fiilinin çī + kır biçiminde türediği belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: 

I, 235). 
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äkir- “bağırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: äkirt- (EUTS). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ä + KIr biçiminde türemiĢtir. “aḳır-” fiili ile ilgisi de 

bulunabilir.
10

 

 

ınçḳır- (~ ınçḳur-) “hıçkırmak; gagalamak, gaga vurmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: ınçḳır- (ĠM), ınçḳır-, ınçḳur- (KE), Oğ: ınçḳır- (BL), ınçḳır- (TN). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: hıçkırmak (KTLS I 336), Az: hıçgırmag (KTLS I 336), Kır: eçkir- (KS I 320), 

Öz: hikıçák tutmák (KTLS I 337). 

 

 TTL’de + KIr eki ile türediği belirtilen yansılamalı “hıçkır-” fiili (Tietze, 

2009: II, 303) ile biçim bakımından benzer olması dikkat çekicidir. “hıçkır-” fiili 

muhtemelen “ınçḳır-” tabanından *ınçḳır- > *ḫınçḳır- > ḫıçḳır- biçiminde geliĢerek 

meydana gelmiĢtir. KBS’de ise “hıçkır-” fiili için *kī + [ç] + kır biçiminde bir köken 

bilgisi açıklaması verilerek, yansılamalı kabul edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 408). 

 

inçkir- (~ inckir-) “hıçkırmak; gagalamak, gaga vurmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: inckir- (AL), inçkir- (ML). 

 

                                                           
10

 Bk. aḳır-, s. 23. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: hıçkırmak (KTLS I 336), Az: hıçgırmag (KTLS I 336), Kır: eçkir- (KS I 320), 

Öz: hikıçák tutmák (KTLS I 337). 

 

 Bu kelime muhtemelen *inç + KIr biçiminde türemiĢtir. “ınçḳır-” fiilinin ince 

sıradan sesletimi olabilir. Sadece Çağatay Türkçesine ait metinlerde tesbit edilen bu 

kelimenin “inckir-” biçimi /-ç-/ > /-c-/ değiĢimi ile meydana gelmiĢ farklı bir 

sesletim olması kuvvetle muhtemeldir.
11

 

 

ḳaḳır- (> ḳaġır-) “genizden kanrığı çıkarıp tükürmek; hafifçe öksürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: ḳaḳır- (KB), Har: ḳaḳır- (KE Rab.), Kıp: kağır-, kakır- (ĠH), Oğ: ḳaġır- (KG), 

ḳaġır- (TN), Çağ: kakır- (ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: kakırdamak (TS II 1161), Kaz: qaqıruv (KTS 157), Kır: kakır- (KS II 385), 

Tkm: ga:gır-: (TTS 217). 

 

 OTWF’de + KIr eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak iĢaretlenen “ḳaḳır-” 

kelimesi (Erdal, 1991: II, 466), TTM’de de yansılamalı olarak kabul edilmiĢ ve 

qaqïr- < *qāqïr- < *qarqïr- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 

2003a: 62, 100, 157). KBS’de ise “kağır-” fiilinin kā + kır biçiminde türediği ve 

yansılamalı olduğu ifade edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 451). 

 

 

 

 

 

                                                           
11

 Bk. ınçḳır-, s. 31. 
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kägir- (> gegir-, kegir-, keg r-, kekir-) “geğirmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: kẹgir- (DLT), Har: keg r- (ME), kegir- (NF), Kıp: kegir- (ĠM), kegir- (KE), 

Oğ: gegir- (BL), Çağ: kekir- (ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: geğirmek (KTLS I 262), Az: gäyirmäk (KTLS I 262), BaĢ: kikiriv (KTLS I 

262), Kaz: kekirüv (KTLS I 262), Kır: kekirǖ (KTLS I 262), Öz: kekirmáḳ (KTLS I 

263), Tat: kikirü (KTLS I 263), Tkm: gǟğirmek (KTLS I 263), Uy: kekirmäk (KTLS 

I 263). 

 

 EDPT’de geçen “kekir-” fiili (Clauson, 1972: 712), OTWF’de + KIr eki ile 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak kabul edilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 466). TTM’de 

“kekir-” için käkir- < *kǟkir- < *kekire- < *kerkire- biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 63, 100, 157, 333). Fiilin KBS’de *kē + kir 

biçiminde türediği belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 360). Metinlerde tesbit edilen 

“gegir-” sesletiminin ön seste /k-/ > /g-/ değiĢimi ile “kekir-” tabanından ortaya 

çıkmıĢ olması mümkündür. TTL’de “geğir-” fiili yansılamalı kabul edilmesine 

rağmen kelimenin kökeni hakkında bir bilgi verilmemiĢtir (Tietze, 2009: II, 121). 

 

ḳıçḳır- (> ḳıcġır-, ḳıcḳır-, ḳıcıġır-, ḳıçġır-, ḳıĢḳır-) “bağırmak, çağırmak, 

seslenmek; hıçkırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: ḳıçḳır- (KE Rab.), Kıp: ḳıcġır-, ḳıcḳır- (Hul.), ḳıĢḳır- (KK), Oğ: ḳıçġır- (DN), 

Çağ: ḳıcġır-, ḳıcġırıĢ-, ḳıcıġırıĢ- (AL), ḳıçḳır- (BD), ḳıçḳır- (MK). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

BaĢ: kıskırıv (KTLS I 44), Öz: ḳıçḳırmáḳ (KTLS I 45), Tat: kıçkıru (KTLS I 45), 

Uy: ḳiçkarmak (KTLS I 111). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ḳıç + KIr biçiminde türemiĢtir. Orta sesteki /-ç-/ 

sesinin /-c-/ ve /-Ģ-/ seslerine dönüĢmesi ile “ḳıcḳır-” ve “ḳıĢḳır-” sesletimleri ortaya 

çıkmıĢ olabilir. “kıcıġır-” fiili muhtemelen orta seste /-ı-/ türemesi ile oluĢmuĢ farklı 

bir sesletimdir. “ḳıcġır-” ve “ḳıçġır-” biçimlerinin ise orta seste /-ḳ-/ > /-ġ-/ ses 

değiĢimi ile meydan gelmiĢ sesletimleri olma ihtimali oldukça kuvvetlidir.
12

 

 

ḳıḳır- (~ ḳıġır-, ḳıġur-, ḳıḳur- > ḳıyġur-, ḳuġur-) “çağırmak, seslenmek, 

bağırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: kıkır- (AY), ḳıḳıruĢ-, ḳıḳrıĢ- (ÇBH), ḳıḳır-,ḳıḳuruĢ- (EUTS), Kar: qıqır-, 

qıqrıĢ- (DLT), ḳıġır- (KT Ryl.), ḳıġur-, ḳıḳır- (KTSV), Har: ḳıġır-, ḳıġur- (KE Rab.), 

ḳıḳır-, ḳıḳrıĢ- (ME), Oğ: ḳıġır- (ADD), ḳıġır- (BL), ḳıġır- (BN), ḳığır- (DKK), ḳıġır-, 

ḳıḳır- (DN), kıgır- (FN), kıgır- (HN), ḳıġır- (KG), ḳıġır-, ḳıġur-, ḳıḳur-, ḳıyġur-, 

ḳuġur- (KY), ḳıġır- (MN), ķıġır-, ķıġur- (SN), kığır- (YZ), Çağ: kığır-(ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: qıyquvlav (KTS 167), Kır: kıykırū (KTLS I 44), Tkm: gīğırmak (KTLS I 45). 

 

 EDPT’de yansılamalı olarak verilen “kıkır-” fiilinin “kıkı:” kökünden türediği 

kabul edilmiĢtir (Clauson, 1972: 612). OTWF’de + KIr eki ile türemiĢ yansılamalı 

bir fiil olarak iĢaretlenen “ḳıḳır-” için (Erdal, 1991: II, 466), TTM’de kïkïr- < *kï kïr- 

< *kï kïra- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 63, 333). 

KBS’de ise “kığır-” fiilinin *kī + kır biçiminde türediği ileri sürülmüĢtür (Gülensoy, 

2007: I, 506). 

                                                           
12

 Bk. ḳıḳır-, s. 34. 
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“ḳıḳur-” fiili muhtemelen “ḳıḳır-” biçiminin farklı bir sesletimidir. “ḳıḳır-” 

fiilinin baĢka bir sesletimi “ḳıyġur-” fiili, “*ḳī” kök biçiminin “*kıy” biçimine 

dönüĢmesi ile ortaya çıkmıĢ olabilir. Orta seste /-ḳ-/ > /-ġ-/ ses değiĢimi olması 

mümkündür. “ḳıġur-” fiili ise “ḳıġır-” tabanından geliĢmiĢ olabilir. “ḳuġur-” fiili de 

“ḳıġur-” biçiminden ilerleyici benzeĢme ile /-ı-/ < /-u-/ ses değiĢimi sonucunda 

meydana gelmiĢ olabilir. Güvercin sesini anlatan “ḳoġur-” fiili ile biçim bakımından 

benzer olan “ḳuġur-” fiili, anlam bakımından “ḳıḳır-” fiili ile aynı kavramı 

karĢıladığı için “ḳuġur-” fiiline burada yer verilmiĢtir. 

 

 ḳoġur- “(güvercin) ötmek, kuğurmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: koğur- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: kuğurmak (TS II 1397). 

 

 KBS’de “kuğur-” fiili için kū + kIr biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilerek yansılamalı kabul edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 564). 

 

 ḳuzġır- “Ģiddetli rüzgâr esmek, fırtına çıkmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: quzgır- (DLT). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ḳuz + KIr biçiminde türemiĢtir. “ḳuz” kök biçimi Ön 

Türkçe dönemine ait yansılamalı bir ad olabilir. Muhtemelen zetasizm sonucu “ḳuz” 

/-r/ > /-z/ değiĢimi ile “ḳur”a dönüĢmüĢ olabilir. Bu kabul doğrultusunda, 

Mançucadaki “birbirine hırlayan kaplanların ve baĢka hayvanların çıkardığı ses” 

anlamına gelen “kur” yansılaması ile (Tekin, 2003a: 102) iliĢkilendirilebilir. “kür”, 

“ḳur” yansılamasının farklı bir sesletimi olması mümkündür. Bu bağlamda, “ġiddetli 
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rüzgâr esmek, fırtına çıkmak” anlamına gelen “ḳuzġır-” fiili, “gök gürlemesi” 

anlamına gelen “kükre-” fiilinin arkaik bir örneği olarak kabul edilebilir.
13

 

 

ögür- “öğürmek; öğüre öğüre ağlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: ögür- (ME), Kıp: öğür- (ĠH), Çağ: ögür- (AL). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: öğürmek (KTLS I 674), Az: öyümek (KTLS I 674), BaĢ: ukĢuv (KTLS I 674), 

Kır: okĢǖ (KTLS I 674), Öz: ohçımák (KTLS I 675), Tat: ukĢu (KTLS I 675), Tkm: 

öğemek (KTLS I 675), Uy: ohsumak (KTLS I 675). 

 

 Bu kelime için TTM’de *ö:kir- < *ö:-kir- biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 63, 155). Muhtemelen “ögür-” fiilinin farklı bir 

sesletimi olan “öğür-”ün (Zülfikar, 1995: 111), KBS’de *ö: + kür biçiminde türediği 

belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 654). 

 

ökür- “öksürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: ökür- (ML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: öksürmek (KTSL I 674), Az: öksürmäk (KTSL I 674), BaĢ: yütkiriv, yütälläv 

(KTSL I 674), Kaz: jötelüv (KTSL I 674), Kır: cötölǖ (KTSL I 674), Öz: yötälmák 

(KTSL I 675), Tat: yötkirü, yütälläv (KTSL I 675), Tkm: üsğürmek (KTSL I 675), 

Uy: yötälmäk (KTSL I 675). 

                                                           
13

 Bk. kökrä-, s. 69. 
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 “ökür-” fiili muhtemelen *ö + KUr biçiminde türemiĢtir. Ancak *ök + (U)r 

biçiminde türemiĢ olması da muhtemeldir. 

 

sıḳır- (~ sıġır-) “(kuĢ) ıslık çalar gibi ötmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: sıqır-, sıqrıĢ- (DLT), sıġır- (KT Ryl.), Kıp: sıḳır- (KE), Çağ: sıkır- (ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: sıqırlav (KTS 252), Tkm: sıgır- (TTS 574). 

 

 OTWF’de + KIr eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak kabul edilen “sıḳır-

” fiilinin (Erdal, 1991: II, 467), EDPT’de “sıkkır-” biçiminde olabileceği de 

iĢaretlenmiĢtir (Clauson, 1972: 815). TTM’de ise sïqïr- < *sï qïr- < *sï -qïr- biçiminde 

bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 63, 333). 

 

 sızġur- “cızırdamak, (yağ) erimek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: sızgur- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: cızırdamak (TS I 405), Az: cızıldamaq (ATL I 415), Kır: sızğır- (KS II 654). 

 

 EDPT’de “eritmek” ve “tıslamak, cızırdamak” anlamları verilen “sızġur-” 

fiilinin (Clauson, 1972: 861, 862) Divânu Lugati’t-Türk’te “cızırdamak” anlamına 

gelen baĢka bir anlamdaĢı “çıv īlā-” fiilidir. Her iki kelimenin de “çır” tabanından 

türemiĢ olması mümkündür. Bu kabul doğrultusunda kelime muhtemelen ön seste /ç-

/ > /s-/ ve son seste, zetasizm sonucunda, /-r/ > /-z/ ses değiĢimi ile “çır”, “sız” 
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yansılamasına dönüĢmüĢtür. “sızġur-” fiili ise bu kök biçimden + KUr eki ile 

türemiĢtir. 

 

 sümkür- (~ simkir-, simkür-) “sümkürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: simkir-, simkür- (ĠM), simkir- (KK), sümkür- (MS), simkür- (MT), Oğ: simkür-

, sümkür- (EDM). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: sümkürmek (KTSL I 800), Kaz: siŋbirüv (KTSL I 800), Kır: çimkirǖ (KTSL I 

800), Tat: siŋgirü (KTSL I 801), Tkm: sümğürinmek (KTSL I 801). 

 

 TTM’de simkir- fiili için *simki-r- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 155). KBS’de ise “sümkür-” fiili için *sIm + kür 

biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilerek bu kelime yansılamalı olarak kabul 

edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 819). “simkir-”, “simkür-” biçimleri “sümkür-” 

biçiminden daha eski sesletimler olabilir. 

 

ĢüĢkür- (> çöĢkür-) “aksırmak, hapĢırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: ĢüĢkür- (KK), Çağ: çöĢkür- (AL). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

BaĢ: sösköröv (KTLS I 12), Kaz: üĢkirüv (KTS 299), Kır: çüçkürǖ (KTLS I 12), 

Tat: töçkirü (KTLS I 13), Uy: çüĢkärmäk (KTLS I 13). 
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 Bu kelime muhtemelen *ĢüĢ + KUr biçiminde türemiĢtir. “çöĢkür-” sesletimi 

ön seste /Ģ-/ > /ç-/ ses değiĢimi ve orta seste /-ü-/ > /-ö-/ yuvarlaklaĢması ile meydana 

gelmiĢ olabilir. 

 

tüfkür- (> dükür-, tükür-, tüskür-, tüv kir-, tüv kür-) “tükürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: tüfkür- (KTSV), Har: tüwkür- (KE Rab.), tüv kür- (ME), tüwkür- (NF), Kıp: 

tüskür- (ĠH), tüfkür-, tüwkür- (ĠM), tüv kir-, tüv kür- (KE), tükür- (KK), tükür- (MT), 

Oğ: tükür- (BN), dükür-, tükür- (EDM), tükür- (TN), Çağ: tükür- (GT Çağ.), tükür-

(ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: tükürmek (KTSL I 906), Az: tüpürmäk (KTSL I 906), BaĢ: tököröv (KTSL I 

906), Kaz: tükirüv (KTSL I 906), Kır: tükürǖ (KTSL I 906), Öz: tüpürmák (KTSL I 

907), Tat: tökirü (KTSL I 907), Tkm: tǖykürmek (KTSL I 907), Uy: tükärmäk 

(KTSL I 907). 

 

 Kelimenin TTM’de + KUr eki ile türediği belirtilmiĢtir (Tekin, 2003a: 151). 

KBS’de ise *tü: + w (~y/p) + kür biçiminde türemiĢ yansılamalı bir fiil olduğu ifade 

etmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 942, 943). 

 Farklı sesletimleri olan bu kelime, Moğolcada “(at) bağırmak, kiĢnemek” 

anlamına gelen yansılamalı “turgi-” fiilinden hareketle (Lessing, 2003: II, 1301), 

muhtemelen *türkür- > *tǖkür- > *tüv kür-, *tüv kir- > tüfkür- biçiminde bir geliĢim 

göstermiĢtir. Zetasizm sonucu “*tür” yansılaması “*tüz” biçimine dönüĢmüĢ olabilir. 

/-z/ sesinin ötümsüzleĢmesi ile “*tüzkür-” biçiminin, tüskür- biçiminde geliĢmesi 

mümkündür. 
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ügür- “bağırmak, feryat etmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: ügür- (ME). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ü + KUr biçiminde türemiĢtir. Ancak *üg + (U)r 

biçiminde türemiĢ olması da kuvvetle muhtemeldir. 

 

üykür- “haykırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: üykür- (ME). 

 

 Bu kelime muhtemelen *üy + KUr biçiminde türemiĢtir. Ancak “ayḳır-” 

fiilinin ince sıradan bir sesletimi olması da mümkündür.
14

 

 

 yan gḳır- (~ yan gġur-, yan gḳur-) “yankılamak, ses çıkarmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: yangkur-, yangkurt- (AY), yangġur-, yangḳır-, yangḳur-, yangḳurt- (EUTS), 

Kar: yan gqur- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: cangıruv (KTS 92), Kır: çanğır- (KS I 250). 

 

 OTWF’de yansılamalı bir fiil olarak geçen “yan gra-” fiili için (Erdal, 1991: 

II, 470) TTM’de, yaŋra- < *yaŋγïra- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢ 

ve kelimenin yansılamalı kökü “yan g” olarak belirtilmiĢtir (Tekin, 2003a: 161). Bu 

                                                           
14

 Bk. ayḳır-, s. 25. 
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kelimenin “yan g” yansılama kökünden türediği varsayılırsa, “yan gḳır-” fiilinin *yan g 

+ KIr biçiminde türemiĢ olması muhtemeldir. 

 

yütkür- “öksürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: yütkür- (ĠM), yütkür- (KK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

BaĢ: yütkiriv, yütälläv (KTSL I 674), Kaz: jötelüv (KTSL I 674), Kır: cötölǖ (KTSL 

I 674), Öz: yötälmák (KTSL I 675), Tat: yötkirü, yütälläv (KTSL I 675), Uy: 

yötälmäk (KTSL I 675). 

 

 “yütkür-” fiili muhtemelen *yüt + KUr biçiminde türemiĢtir. Fakat kelimenin, 

ön sesteki /y-/’nin protez “y”si olması ihtimalinden hareketle “*ütkür-” tabanından 

geliĢtiğini söylemek de mümkündür. 

 

2.1.7. + lA Eki ile Türeyenler 

 Türkçenin en iĢlek eklerinden birisi olan + lA eki (Banguoğlu, 2007: 214; 

Korkmaz, 2007: 116), yansılamalı köklerden de fiil türetebilir (Banguoğlu, 2007: 

214, 215; Korkmaz, 2007: 117; Zülfikar, 1995: 113). 

 

aġla- (~ aġıla-, ıġla- > ıġlā-) “ağlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: aġla- (Aç Bars), agıla- (AY), aġıla-, aġla-, ıġla-, ıġlaĢ- (EUTS), ıġla-, ıġlaĢ- 

(KP), Kar: ıglā-, ıglaĢ- (DLT), ıġla- (KT Ryl.), Har: ıġlat- (ME), ıġla- (MM), Kıp: 

ıġla- (KE), aġla- (KK), ıġla- (MT), Oğ: aġla-, aġlat- (ADD), aġla-, aġlaĢ-, aġlat- 

(AMT), aġla-, aġlaĢ- (BN), ağla-, ağlaĢ-, ağlat- (DKK), aġla-, aġlaĢ- (DN), aġla-, 

aġlat- (EDM), aġla-, aġlaĢ- (FN), aġla- (GT Oğ.), aġlat- (KG), aġla-, aġlaĢ-, aġlat-, 
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aġlatdur- (KY), aġla- (MN), aġla-, aġlaĢ-, aġlat- (SN), aġla- (TN), ağla-, ağlaĢ-, 

ağlat- (YZ), Çağ: ağla-, ağlat- (ĠML), aġla- (SH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: ağlamak (KTLS I 8), Az: ağlamag (KTLS I 8), Kır: ığlō (KTLS I 8), Tkm: 

āğlamak (KTLS I 9). 

 

 “aġıla-”, “aġla-” ve “ıġla-” biçimleri tesbit edilen fiilin /y-/ ön sessiz “aġla-

/ıġla-” biçiminin Batı Türkçesinde; /y-/ ön sesli “yıġla-” biçiminin de Doğu 

Türkçesinde kullanıldığı belirtilmiĢtir (Eraslan, 1999: 334). EDPT’de fiilin muhtemel 

bir “ığ” (Clauson, 1972: 85), KBS’de ise “hıġ” yansılama kökünden *hıġla- > īġla- > 

ıġla- biçiminde türediği bilgisi verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 56). TTM’de Ana 

Türkçedeki biçiminin “īġıla-” olduğu ifade edilmiĢtir (2003a: 312). TTM’de ayrıca 

kelimenin, “*āġı ~ īġı” kökünden ıġla- ~ yıġla- < *īġıla- ve aġla- < *āġıla- biçiminde 

türediği bilgisi de mevvcuttur (Tekin, 2003a: 312). Kelimenin “yıġıla-” biçimi, 

Rabguzî’nin Kısâsü’l-Enbiyâsı’nda geçmektedir (Ata, 1997: 733). Ayrıca, “ağlama” 

anlamına gelen “yıġı” biçiminde bir ad da yine bu eserde tesbit edilmiĢtir (1997: 

733). OTWF’de yansılamalı bir fiil olarak iĢaretlenen “yıgla-” fiilinin (Erdal, 1991: 

II, 451) farklı sesletimleri olan “aġla-” ve “ıġla-” biçimleri muhtemelen /a-/ > /ı-/ 

daralması veya /ı-/ > /a-/ geniĢlemesi sonucu ortaya çıkmıĢtır. 

 

an gīlā- “(eĢek) anırmak; haykırmak, kükremek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: an gīlā- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: anırmak (TS I 110), Az: anqırmaq (ADL I 118), Kır: anğgıra- (KS I 34), Uy: 

haðrimaķ (YUTS 148). 
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EDPT’de “an gī” kökünden türediği iĢaretlenen “aŋı:la:-” fiili için (Clauson, 

1972: 186), TTM’de Mançucada develerin ve eĢeklerin bağırmasını anlatmak için 

kullanılan “an g” tabanından aŋïla- < *aŋï + la < *aŋla- biçiminde türediği 

belirtilmiĢtir (Tekin, 2003a: 160, 367). 

 

 avla- “(köpek) havlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: avlat- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: havlamak (KTLS I 322), Az: havlamaq (ADL II 336), Uy: havlimak (KTLS I 

323). 

 

 “avla-” fiili muhtemelen *av + lA biçiminde türemiĢtir. Bu kelime “havla-” 

fiilinin (Zülfikar, 1995: 114), /h-/ ön sessiz bir sesletimi olabilir. 

+ KIr/KUr ekinden türemiĢ, “havlamak” anlamına gelen “āfkır-” (Gülensoy, 

2007: I, 50) ve “afgur-” fiilleri (Tietze, 2002: I, 105) biçim olarak “avla-” fiiline 

benzemektedir. Muhtemelen, /-v-/ > /-f-/ ses değiĢimi ile “av” kök biçimi “af”a 

dönüĢmüĢtür. + lA eki yerine ise + KIr/KUr eki tercih edilmiĢtir. “av” ve “af” 

yansılama kökleri, TTM’de geçen “ar” yansılama kökünden (Tekin, 2003a: 100, 156, 

362) af < *av  < *ā < *ar biçiminde bir geliĢim göstermiĢ olabilir. Ayrıca, “ḳır” 

tabanından *ḳır > *ḫır > *ḫī > *ḫıv  biçiminde geliĢmiĢ de olabilir. “*ḫıv ” 

yansılamasının, /-ı/ > /-a-/ ünlü geniĢlemesi sonucunda “ḫav ” biçimini alması 

mümkündür. 

 

ban gla- (> banla-) “(hayvan) bağırmak, inlemek; melemek; ezan okumak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: ban gla- (ME), Oğ: baðla- (AMT), baðla-, baðlat- (DKK), baŋla- (MZN), 

ban gla- (NHT), Çağ: banla- (ĠML). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: banlamak (TS I 216), Az: banlamaq (ADL I 219). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ban g + lA biçiminde türemiĢtir. Bu fiilin kök biçimi 

“ban g” hakkında bazı kaynaklarda Farsçadan geçmiĢ olabileceğine iliĢkin görüĢler 

bulunmaktadır (Battal, 1997: 16; Banguoğlu, 2007: 214). Ancak yansılamalı bir kök 

olduğuna görüĢler de vardır (Hamilton, 1998: 204). TTL’de “baŋla-” fiili için yapılan 

açıklamada bu fiilin “baŋ” kökünden türediği belirtilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 277). 

“man gra-” fiili, “ban gla-” fiili ile biçimce benzerdir; anlamca aynıdır. Bu iki 

fiil Türk lehçelerinde ön seslerde görülen /m-/ > /b-/ ses değiĢimi ile ortaya çıkmıĢ 

farklı sesletimler olabilirler. “ban gla-” fiilinin “ban g” kökünden + lA; “man gra-” 

fiilinin “man g” kökünden + °rA eki ile türediği söylenebilir.
15

 

 

belē- “(koyun) melemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: belē- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: melemek (KTLS I 574), Az: mälämäk (KTLS I 574), BaĢ: mäyildäv, bäyildäv 

(KTLS I 574), Kaz: maŋırav (KTLS I 574), Kır: mayrō (KTLS I 574), Öz: 

mä’rämák (KTLS I 575), Tat: mayildäv, bayildäv (KTLS I 575), Tkm: mālemek 

(KTLS I 575), Uy: märimäk (KTLS I 575). 

 

 Fiilin EDPT’de koyun melemesini anlatan “be” kökünden + lA eki ile türediği 

belirtilmiĢtir (Clauson, 1972: 332). Türkiye Türkçesindeki “mele-” fiili ile biçim 

yönünden benzer, anlam yönünden aynıdır (Zülfikar, 1995: 114). 

 

                                                           
15
 Bk. man gra-, s. 77. 
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bozlā- (> bozıla-, bozla-, buzla-) “(deve) bağırmak, kükremek; ötmek, 

Ģakımak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: bozlā-, bozlat- (DLT), Oğ: buzla-, buzlaĢ-, buzlaĢdur-, buzlat- (DKK), bozıla- 

(HN), bozla- (KY), Çağ: bozla- (AL), buzla- (ĠML), bozla- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: bozlamak (TS I 341), Az: bozlamaq (ADL I 346), Tkm: bo:zla- (TTS 81), Uy: 

bozlimak (YUTS 50). 

 Deve bağırmasını anlatmak için kullanılan “bozla-” fiilinin (Erdal, 1991, II, 

433) muhtemel kök biçimi olarak EDPT’de “bo:z” tabanı önerilmiĢtir (Clauson, 

1972: 392). TTL’de yansılamalı olarak iĢaretlenen fiilin -la- geniĢlemesi ile ortaya 

çıktığı belirtilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 378). KBS’de ise “bozla-” fiili için yapılan 

açıklamada *boz(u) + la biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: I, 167). TTM’de bu fiil farklı bir kökene dayandırılarak bozla- < 

*bōzla-, *būzla- < *bōr + la, *būr + la biçiminde bir açıklama verilerek zetasizm 

sonucu “bōr” kökünün “būz”a dönüĢtüğü ifade edilmiĢtir (Tekin, 2003a: 118, 119, 

127, 128, 212). 

 

çaġīlā- (~ jagīlā-, Ģagīlā- > çaġla-, Ģaġla-) “çağlamak, akmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çagīlā-, jagīlā-, Ģagīlā- (DLT), Kıp: çaġla- (KE), Oğ: çağla- (DKK), çaġla- 

(DN), çaġla- (SN), Çağ: Ģaġla- (AL), çağla- (ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çağlamak (TS I 422), Az: çağlamaq (ADL I 436), Kır: Ģakılda- (KS II 676), 

Tkm: ça:gla- (TTS 107). 
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 EDPT’de “çağı:la:-/çoğı:la:-” fiili için yapılan açıklamada “çağı:/çoğu:” 

kökünden türeyebileceği önerilen “çaġīlā-” fiilinin (Clauson, 1972: 408), OTWF’de 

çagı + lA biçiminde türediği belirtilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 451). TTL’de ise “cağla-

/çağla-” fiilinin “çaḳ” kökünden -la- eki ile geniĢlediği ileri sürülmektedir (Tietze, 

2002: I, 412). KBS’de bu fiil için *çag + la köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: I, 211). “jaġīlā-” ve “Ģaġīlā-” biçimlerinin “çaġīlā-” fiilinin farklı 

sesletimleri olduğu Divânu Lügâti’t-Türk’te belirtilen fiilin (Dankoff ve Kelly, 2005: 

217), “çaġla-” ve “Ģaġla-” biçimleri muhtemelen ünlü düĢmesi ile ortaya çıkmıĢ 

farklı sesletimlerdir. 

 

çaḳıla- (> çaḳla-, Ģaḳla-) “çak çak ses çıkarmak, çakırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: Ģakla- (ĠH), çaḳıla- (KE), Çağ: çaḳla- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: Ģaklamak (KTLS I 810), Az: Ģaxlamaq (ADL IV 185), Kaz: Ģak etüv (KTLS I 

810), Kır: Ģalk etǖv (KTLS I 810), Öz: Ģak Ģak etmák (KTLS I 811), Tkm: Ģakgılda- 

(TTS 598), Uy: Ģaklimak (KTLS I 811). 

 

 “çaḳıla-” kelimesi muhtemelen çaḳ(I) + lA biçiminde türemiĢtir. “Ģaḳla-” 

sesletimi /ç-/ > /Ģ-/ ses değiĢimi sonucunda meydana gelmiĢ olabilir. KBS’de “Ģakla-

” fiilinin *Ģā + k + la biçiminde türediği belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 835). 

“çaḳla-” fiili ise “çaḳıla-” fiilinin ünlü düĢmesi yoluyla ortaya çıkmıĢ farklı sesletimi 

olabilir. 

 

çan gīlā- “(köpek) inlemek, çenilemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çan gīlā- (DLT). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çenilemek (TS I 460). 

 

 EDPT’de “çan g” kökünden türediği ileri sürülen “çan gīlā” fiili (Clauson, 

1972: 426), TTL’de bu fiilin muhtemel sesletimi “çenile-/çenele-” için yapılan 

açıklamada yansılamalı olarak iĢaretlenmiĢtir (Tietze, 2002: I, 496). KBS’de ise 

“çene” kelimesi için verilen köken bilgisi açıklamasında kelimenin *çangı + la 

biçiminde türediği belirtilerek, “çangı” kökünün “çene” anlamına gelebileceği 

ihtimali üzerinde durulmuĢtur (Gülensoy, 2007: II, 230). Türkiye Türkçesinde “çok 

konuĢmak” anlamında kullanılan “çen çen etmek” deyimi ve “1. (köpek) sert ve acı 

sesle havlamak, 2. acı sözler söylemek” anlamında kullanılan “çen g çen g itmek” 

deyimi (Zülfikar, 1995: 386), muhtemelen “çan gīlā-” kelimesinin köküyle ilgilidir. 

 

 çapla- (> Ģapla-) “elin ayası ile vurmak, Ģaplamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: çapla-, Ģapla- (MT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: Ģaplamak (KTLS I 814), Az: Ģaplamag (KTLS I 814), BaĢ: säp itiv (KTLS I 

814), Kaz: Ģag etüv (KTLS I 814), Kır: Ģap etǖ (KTLS I 814), Öz: Ģaláplämák 

(KTLS I 815), Tat: çap itü (KTLS I 815), Tkm: Ģarpıldamak (KTLS I 815), Uy: Ģap 

ätmäk (KTLS I 815). 

 

 “çapla-” kelimesi muhtemelen çap + lA biçiminde türemiĢtir. “Ģapla-” biçimi 

/ç-/ > /Ģ-/ değiĢimi ile meydana gelmiĢ farklı bir sesletim olabilir. KBS’de “Ģapla-” 

fiilinin *Ģā + p + la biçiminde türediği belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 838). 
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çarla- (> çarlā-) “bağırmak, çağırmak; davet etmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: çarla- (EUTS), Kar: çarlā-, çarlaĢ-, çarlat- (DLT), Har: çarla- (KE Rab.), Oğ: 

çarla- (KY), Çağ: çarla-, çarlat-(AL), çarla- (LD), çarla- (RRH). 

 

 EDPT’de geçen “çarla-” fiilinin (Clauson, 1972: 429) TTM’de Moğolca 

“gürültü, ses” anlamına gelen “çar” kökünden + lA eki ile türediği belirtilmiĢtir 

(Tekin, 2003a: 100, 101, 157). KBS’de, muhtemelen “çarla-” tabanından /ç-/ > /c-/ 

yumuĢaması ile meydana gelen “bağırarak konuĢmak” anlamındaki “carla-” fiili için 

*car + la köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 199). 

 

çatīlā- (> çatla-) “Ģaklamak, çat sesi vermek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çatīlā- (DLT),Kıp: çatlat- (ĠM), Oğ: çatla- (AMT), çatlat- (DKK), çatlat- (KG). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çatlamak (KTLS I 118), Az: çatlamag (KTLS I 118), BaĢ: Ģartlav (KTLS I 

118), Kaz: Ģatınav (KTLS I 118), Öz: çätnämáḳ (KTLS I 119), Tat: çatnav (KTLS I 

119), Tkm: çatlamak (KTLS I 119). 

 

 “çatīlā-” fiilinin “çat” kökünden (Clauson, 1972: 403) + lA eki türediği 

belirtilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 483). KBS’de kelimenin *çat(ı) + la biçiminde türediği 

ve yansılamalı kelime olduğu ifade edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 224). “çatla-” 

biçimi muhtemelen ünlü düĢmesi (-ı-) ile ortaya çıkmıĢtır. 
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çav lā- “piĢmek, kızarmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çawlā-, çawlan-  (DLT). 

 

 Muhtemelen + lA eki ile türemiĢ olan “çav lā-” fiilinin EDPT’de “çıġlā-” ile 

“çın glā-” arasında bir sesi ifade ettiği belirtilmiĢtir (Clauson, 1972: 397). /v / sesinin 

/ġ/ veya /n g/ sesinin yanlıĢ seslendirme ile meydana geldiği düĢünülmüĢtür (Clauson, 

1972: 397). Kelime yanlıĢ seslendirmeyle oluĢmamıĢ, “gürültü, ses” anlamına gelen 

(Tekin, 2003a: 100, 101) “çar” tabanından *çar > *çā > çav  biçiminde geliĢmiĢtir. 

Ayrıca, Divânu Lügâti’t-Türk’te “cızırdamak” anlamına gelen “çıv īlā-” fiilinin /-ı-/ > 

/-a-/ geniĢlemesi ile ortaya çıkmıĢ farklı bir sesletimi de olabilir. 

 

 çenle- “(köpek) inlemek, çenilemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: çenle- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çenilemek (TS I 460). 

 

 Bu kelime muhtemelen *çen + lA biçiminde türemiĢtir. H. Zülfikar’a göre 

yansılamalı bir fiildir (1995: 114). Ayrıca “çan gīlā-” fiilinin ince sıradan bir sesletimi 

olabilir.
16

 

 

 

 

 

 

                                                           
16
 Bk. çan gīlā-, s. 46. 
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çıḳla- “gıcırdamak, çıtırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: çıḳlat- (ME). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çıtırdamak (KTLS I 130), Az: çıtırdamag (KTLS I 130), BaĢ: sıtırẓav, Ģığırlav 

(KTLS I 130, 272), Kaz: Ģıtırlav, Ģıkırlav (KTLS I 130, 272), Kır: çıtırō (KTLS I 

130), Tat: çıtırdav, Ģığırdav (KTLS I 131, 273), Tkm: Ģıtırdamak (KTLS I 131). 

 

 EDPT’de geçen “çıkra:-” fiili (Clauson, 1972: 410), OTWF’de + °rA eki ile 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak gösterilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 470). “çıḳla-” fiili 

ise muhtemelen aynı tabandan (çıḳ) + lA eki ile türemiĢtir.
17

 

 

çın gla- “çınlamak, çın çın ses çıkmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: çıðla- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çınlamak (KTLS I 130), Az: çınlamaq (ADL I 478), BaĢ: sınlav (KTLS I 130), 

Kaz: Ģınıldav (KTLS I 130), Kır: çınğılda- (KS I 270), Öz: cäränglämáḳ (KTLS I 

131), Tat: çınlav (KTLS I 131), Tkm: Ģınnırdamak (KTLS I 131), Uy: zinildimak 

(KTLS I 131). 

 

 Bu kelime muhtemelen “çın g” kök biçiminden + lA eki ile türemiĢ 

yansılamalı bir fiildir. KBS’de “çınla-” fiili için yapılan açıklamada, “çın” 

yansılamalı kelimesinin “çıng” tabanından geliĢtiği belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 

                                                           
17

 Bk. çıḳra-, s. 67. 
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238). Muhtemelen kelime “çın grā-” fiili ile aynı tabana sahip olmasına rağmen + lA 

eki ile türemiĢ baĢka bir sesletimdir. EDPT’de “çıŋır” kelimesi ile akrabalığı ihtimali 

üzerinde durulan “çın gra” fiilinin ise yansılamalı bir kökten geldiği kabul edilmiĢtir 

(Clauson, 1972: 426). “çın gra” kelimesi, OTWF’de + °rA eki ile türemiĢ, yansılamalı 

bir fiil olarak iĢaretlenmiĢtir (Erdal, 1991: II, 469). Bu kabul doğrultusunda “çın gra-” 

ile “çın gla-” fiillerinin akraba olduğu düĢünülebilir.
18

 

 

çırla- “gürültü ile akmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: çırla- (KE Rab.). 

 

 TTM’de “çır” tabanından çırılā-, *çır + la ve < çıγır- < *çīḳır- < *çırkır- < 

*çırkıră- biçiminde, + lA ve + KIr ekleriyle türeyen iki fiilden biri olarak kabul 

edilmiĢtir (Tekin, 2003a: 101, 157). 

 

çıv īlā- “cızırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çıwīlā- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çıvlamak (TS I 480). 

 

 EDPT’de “çıfı:la:-” (? çıvı:la:-) fiilinin “çıf (çıv)” tabanından geliĢtiği 

belirtilmesine rağmen yansılamalı olup olmadığına iliĢkin bir görüĢ belirtilmemiĢtir 

(Clauson, 1972: 397). Bu kelime muhtemelen “çır” yansılamasından, *çır > *çī > çıv  

(> çıf) biçiminde bir geliĢim gösterdikten sonra, “çıv ” kökünden + lA eki ile 

türemiĢtir. 

                                                           
18
 Bk. çın grā-, s. 73. 
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 çivli- “vıcır vıcır konuĢmak; sayıklamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: çivli- (MK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uy: çivildimaķ (YUTS 84). 

 

 Bu kelime muhtemelen *çiv + lA biçiminde türemiĢtir. Biçimce “çivli-”ye 

benzeyen “civilde-” fiili ile bir ilgisi bulunabilir. TTL’de “cıvılda-/civilde-” fiili, 

yansılamalı olarak kabul edilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 441). KBS’de ise “civilti” 

kelimesi için civ + il – ti biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilerek kelime 

kökünün yansılamalı karakterde olduğu belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 207). Bu 

bağlamda, “çivli-” fiilindeki muhtemel “çiv” kökünün, ön seste /ç-/ > /c-/ 

yumuĢaması ile “civ”e dönüĢtüğü düĢünülebilir. “çiv” yansılaması ise “çävĢe-” 

fiilinin kök biçimi olan “*çäv”den ünlü daralması sonucunda geliĢmiĢ olabilir.
19

 

 

çoġīlā- (~ çoġlā- > çoġıla-, çoġla-, çoḳna-) “bağırmak, gürültü etmek; kötü 

söylemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çogīlā-, çoglā- (DLT), çoġla- (KB), Har: çoġla-, çoġlaĢ- (ME), çoġla- (NF), 

Kıp: çokna- (ĠH), Oğ: çoġıla-, çoġılaĢ- (KY). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uy: çulimaķ (YUTS 88). 

 

                                                           
19

 Bk. çävĢe-, s. 90. 
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 “çoġīlā-” fiili muhtemelen çoġ(I) + lA biçiminde türemiĢtir. Ancak DLT’deki, 

“gürültü” anlamına gelen “çoġı” tabanından (Dankoff ve Kelly, 2005: 239) + lA eki 

ile türeme ihtimali de kuvvetle muhtemeldir. EDPT’de “çoğla:-” fiilinin “çoğ”dan 

türemiĢ olabileceği ileri sürülmüĢtür (Clauson, 1972: 407). TTL’de ise “curcuna, ses 

gürültüsü yapmak (kalabalık hakkında)” anlamına gelen “çoğuldaĢ-” fiilinin 

yansılamalı olduğu iĢaretlenmiĢtir (Tietze, 2002: I, 526). “çoğuldaĢ-” fiili 

muhtemelen ikincil tabandan geliĢmiĢ yansılamalı bir fiildir. Bu kabul doğrultusunda 

“çoğuldaĢ-” kelimesinin çoğ + (U)l + dA + Ģ biçiminde türemiĢ olması mümkündür. 

Bu durumda “çoġīlā-” fiilinin *çoġ(I) + lA biçiminde türediği düĢünülebilir. “çoḳna-” 

fiili, “çoġla-” fiilinin /-l-/ > /-n-/ ses değiĢimi sonucunda ortaya çıkmıĢ farklı bir 

sesletimi olabilir. 

 

dın gla- “tınlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: dın glat- (ME). 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: tınlamak (TS II 2217), Az: dınqıldatmaq (ADL I 613), Kaz: dınıldav (KTS 71). 

 

 KBS’de “tınla-” fiili için tī + n + la biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilmektedir (Gülensoy, 2007: II, 893). “dın gla-” kelimesi muhtemelen “tın gla-” 

biçimindeki bir fiilden /t-/ > /d-/ ses değiĢimi sonucunda meydana gelmiĢ farklı bir 

sesletimdir. 

 

 fafla- “oflamak, poflamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: fafla- (ĠH). 
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 Bu kelime muhtemelen *faf + lA biçiminde türemiĢtir. Ancak TTL’de 

yansılamalı olarak verilen ve “solumak (?)” anlamına gelen “fıfla-” fiilinin farklı bir 

sesletimi de olabilir (Tietze, 2009: II, 53). 

 

fırla- “fırlamak, fır fır ses vermek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: fırla- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: fırlamak (TS I 781), Az: fırlamaq (ADL II 190). 

 

 Bu kelimenin “fır” tabanından (Gülensoy, 2007: I, 354) + lA eki ile türediği 

ileri sürülmüĢtür (Tietze, 2009: II, 55). Türkiye Türkçesinde de anlam ve biçim 

olarak aynı, “fırla-” fiili bulunmaktadır (Zülfikar, 1995: 114). 

 

 ġıjla- “hırlamak, hıĢılamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: ġıjla- (ME). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ġıj + lA biçiminde türemiĢtir. Ayrıca TTL’de “ġıjla-

” fiili ile “gıjılda-” fiilinin aynı tabandan (gıj) türediği belirtilmiĢtir (Tietze, 2009: II, 

147). “ġıj” yansılaması, *ġıj < *ġız < *ġır < *ḫır < *ḳır biçiminde bir geliĢim sonucu 

ortaya çıkmıĢ olabilir. 

 

 gümle- “gümlemek, güm sesi vermek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: gümle- (DN). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: gümlemek (TS I 905), Kaz: kümbirlev (KTS 145), Tkm: gümle- (TTS 318). 

 

 Bu fiil muhtemelen *güm (Tietze, 2009: II, 204) + lA biçiminde türemiĢtir. 

Ayrıca Türkiye Türkçesinde anlam ve biçim olarak aynı, “gümle-” fiili 

bulunmaktadır (Zülfikar, 1995: 114). 

 

 ḫırla- “hırlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: ḫırlaĢ- (KE Rab.), Kıp: hırla- (ĠH), Oğ:ḫırlat- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: hırlamak (KTLS I 338), BaĢ: ırıldav (KTLS I 338), Kaz: ırıldau (KTLS I 338), 

Kır: ırıldȫ (KTLS I 338), Öz: irillämák (KTLS I 339), Tkm: hırlamak (KTLS I 339). 

 

 KBS’de “hırla-” fiilinin hır + la biçiminde geliĢtiği ve yansılamalı bir kelime 

olduğu belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 409). “ḫırla-” fiilinin eskicil biçiminin 

“ḳırla-” olması kuvvetle muhtemeldir. “mırın kırın etmek” (Zülfikar, 1995: 571) 

deyimindeki “mırın” kelimesi kediler için kullanılan “mırla-” ile aynı tabandan (mır), 

“kırın” kelimesi ise köpekler için kullanılan “hırla-” ile aynı tabandan (ḳır) türemiĢ 

olabilir. Bu kabul doğrultusunda, “ḳır” yansılamasından + lA eki ile türemiĢ bir 

“ḳırla-” fiilinden söz etmek mümkündür. 

 

 ḫorla- (> ḫortla-, ḳorla-) “horlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: horla-, hortla-, korla- (ĠH), Oğ: ḫortla-, ḫortlaĢ- (DN). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: horlamak, (TS I 1003), hortlamak (TS I 1004), Tkm: horla- (TTS 351). 

 

 KBS’de “horla-” fiilinin hōr + la biçiminde türediği belirtilmiĢ ve kelime 

yansılamalı kabul edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 411). TTL’de ise “ḫorla-” fiiline 

benzer, yansılamalı “horkla-” fiili bulunmaktadır (Tietze, 2009: II, 326). “hortla-”, 

orta seste /-t-/ > /-k-/ ses değiĢimi sonucunda ortaya çıkmıĢ bir sesletim olabilir. 

Ancak “ḫorla-” ve “ḫortla-” biçim bakımından farklı köklere sahip fiiller de 

olabilirler. Bütün bunlardan farklı olarak ağız ya da lehçe farklılıklarından meydana 

gelmiĢ iki farklı sesletim olmaları daha muhtemeldir. “ḳorla-” ise muhtemelen 

“ḫorla-” fiilinin eskicil bir biçimidir. 

 

in gle- (> inile-, in gile-) “ağlamak, inlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: in gle- (NF), Kıp: iŋle- (KE), Oğ: iðle- (ADD), iðile-, iðle- (AMT), iðile- (BL), 

iðle- (DKK), iðle- (DN), iƞ(i)le- (FN), in le- (GT Oğ.), inile- (HN), iŋle- (KY), iðle- 

(MN), iðile-, iðle- (SN), iðile-, iðle- (TN), iŋile-, iŋilet-, iŋle-, iŋled-, iŋleĢ- (YZ), 

Çağ: in gleĢ- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: inlemek (KTLS I 390), Az: inlämäk (KTLS I 390), BaĢ: ınğıraĢıv (KTLS I 

390), Kaz: ıŋrsuv, ıŋkıldav (KTLS I 390), Kır: enğgire- (KS I 333), Öz: ingrämäk 

(KTLS I 391), Tat: ıŋğıraĢu (KTLS I 391), Tkm: iŋlemek (KTLS I 391), ıðran- 

(TTS 364), Uy: iŋrimak (KTLS I 391). 

 

 Batı Türkçesinde çokça kullanıldığı vurgulanan (Tietze, 2002: II, 400) “in gle-

/in gile-” fiilinin “ın g” ~ “in g” yansılamalı kökünden türediği belirtilmiĢtir (Eraslan, 

1999: 347). EDPT’de, “an gır/ın gır” tabanından türediği iĢaretlenen “an grā-/ın grā-” 

fiilinin değiĢik türevleri olarak “in gle-/in gilde-” biçimleri de geçmektedir (Clauson, 
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1972: 189). T. Gülensoy ise “inile-” fiilinin in(i) + le biçiminde türediğini ifade 

etmiĢtir (2007: I, 437).
20

 

 

ḳaḳıla- “karga kağılamak, ötmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: ḳaḳıla- (KB), Çağ: kakıla- (ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tkm: ga:gılda- (TTS 217), Uy: ķaķildimaķ (YUTS 217). 

 

 EDPT’de “kakı” tabanından türediği ileri sürülen ve yansılamalı “kıkı” 

kelimesi ile akrabalığı vurgulanan “ḳaḳıla-” fiili (Clauson, 1972: 611), KBS’de, 

“kakala-” kelimesi için yapılan açıklamada ele alınmıĢ ve fiilin “kak-” kökünden 

türediği ifade edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 452). 

 

kürle- (> gürle-) “gürlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: kürlen- (DLT), Oğ: gürle- (AMT), gürle- (BN), gürle- (DKK), kürle- (KY), 

gürle- (TN), gürle- (YZ). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: gürlemek (TS I 914), Kaz: kürkirev (KTS 148), Tkm: gürle- (TTS 321). 

 

 KBS’de “gürle-” fiili için *kür + len biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I,  398). EDPT’de geçen “kürlen-” fiili ise (Clauson, 

1972: 745) TTL’de, “gürle-” biçiminde ve yansılamalı kelime olarak kabul edilmiĢtir 

                                                           
20
 Bk. ın gra-, s. 74. 
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(Tietze, 2009: II, 216). “kürle-” fiiliyle ilgili olarak TTM’de, “kükrä-” fiili için 

(Tekin, 2003a: 102, 158, 159) “kür” yansılamasından + lA eki ile türediği 

belirtilmiĢtir. 

 

 küvle- “uğuldamak, gürlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: küvle- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: küvildev (KTS 142), Kır: güüldöö- (KS I 347), Öz: ğuvillämák (KTLS I 915), 

Tkm: güvle- (TTS 323), Uy: güvillimäk (KTLS I 915). 

 

 TTL’de “gürlemek” anlamına gelen “güvle-” fiili yansılamalı kelime olarak 

geçmektedir (Tietze, 2009: II, 218). Bu kelime muhtemelen *küv + lA biçiminde 

türemiĢtir. “küv” yansılaması, “kürle-” ve “kükre-” fiilinin tabanı olan (Tekin, 2003a: 

61) “kür”den, *kür > *kǖ > küv biçiminde bir geliĢim göstererek meydana çıkmıĢ 

olabilir. 

 

man gla- “(hayvan) bağırmak, inlemek; melemek; ezan okumak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: maƞla- (KE Rab.), Kıp: man gla- (GT Kıp.), Oğ: maðla- (DKK). 

 

 EDPT’de “maŋra:-” kelimesi için yapılan açıklamada “ban gla-” ve “maġla-” 

biçimlerinin bu fiilin farklı sesletimleri olduğu ifade edilmiĢtir (Clauson, 1972: 770). 

OTWF’de + °rA eki ile türemiĢ yansılamalı fiil olduğu ifade edilen “man gla-” 

kelimesinin (Erdal, 1991: II, 469) ve TTL’deki “baŋla-” fiilinin kökünün “baŋ” 

olduğu belirtilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 277). KBS’de ise *mā veya maŋ + kır + a 

biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 112). Fiilin 
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“baŋ/maŋ” tabanından (Hamilton, 1998: 204) + lA eki ile türemiĢ olması kuvvetle 

muhtemeldir.
21

 

 

mavla- “(kedi) miyavlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: mavla- (ĠH), Oğ: mavla-, mavlat- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: miyavlamak (TS II 1572), Az: miyovlamaq (ADL III 380), Kır: mıyoloo- (KS 

II 566), Tkm: mavla- (TTS 448), Uy: miyaðlimaķ (YUTS 274). 

 

 Bu kelime muhtemelen *mav + lA biçiminde türemiĢtir. Ayrıca “mav” 

yansılamalı kökünün, “mır” tabanından *mır > *mī > mıv geliĢimini gösterek, /-ı-/ > 

/-a-/ ünlü geniĢlemesi sonucunda oluĢması mümkündür. 

 

mırla- “mırlamak, mırıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: mırla- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: mırlamak (TS II 1557), Az: mırıldamag (KTLS I 590), BaĢ: mırıldav, mığırdav 

(KTLS I 590), Kaz: miŋgirlev, mıŋgırlav (KTLS I 590), Kır: mırıldō (KTLS I 590), 

Öz: minğırlämák (KTLS I 591), Tat: mırıldau, mığırdau (KTLS I 591), Tkm: mırla- 

(TTS 459). 

 

 Bu kelime muhtemelen *mır + lA biçiminde türemiĢtir.
22

 

                                                           
21
 Bk. man gra-, s. 77. 

22
 Bk. ḫırla-, s 55. 
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orla- (~ urla- > orīlā-) “bağırmak, gürültü yapmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: orla- (AY), urla- (EUTS), Kar: orīlā-, orīlaĢ-, orlaĢ- (DLT), Har: urla- (KE 

Rab.), Oğ: urlaĢ- (DKK), Çağ: urla- (ĠML), urla- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Az: urlamaq (ADL IV 405), Tkm: orlaĢ- (TTS 491). 

 

 Bu kelime muhtemelen or(I) + lA biçiminde türemiĢtir. EDPT’de + lA eki ile 

“orı:” tabanından türemesi ihtimali üzerinde durulmuĢtur (Clauson, 1972: 230). Aynı 

biçimde OTWF’de de + lA eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olduğu yönünde 

açıklama yapılmıĢtır (Erdal, 1991: II, 442). TTM’de ise “oḳra-” fiili ile aynı kökten 

(or) geldiği yönünde görüĢ bildirilmiĢtir (Tekin, 2003a: 62, 101). “urla-” sesletimi ise 

muhtemelen “orla-” biçiminin /o-/ > /u-/ ünlü daralması sonucunda ortaya çıkmıĢtır. 

 

pırla- “fırlamak, fırlayıp parçalamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: pırla- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: pırlamak (TS II 1800), Az: pırıldamaq (ADL III 600), Uy: pirildimaķ (YUTS 

323). 

 KBS’de “pırla-” fiili için yapılan açıklamada onun yansılamalı bir fiil olduğu 

belirtilmiĢ ve kelimeye *pır + la biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: II, 694). 
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püle- “nefes etmek, püflemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: püle- (AL). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: püflemek (TS II 1833), Az: püflämäk (ADL III 629), Uy: pülimäk (KTLS I 

927). 

 

 Bu kelime muhtemelen *pü + lA biçiminde türemiĢtir. Ayrıca “bükür-” fiili 

ile yansılama kök bakımından bir yakınlığı olabilir. Muhtemelen *bür > *bǖ > pü 

biçiminde geliĢmiĢtir. 

 

  ṣıḳla- (> sıḳla-, sıḳna-) “ağlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: ṣıḳla- (DKK), sıḳla-, sıḳra- (MZN), Çağ: sıḳnat-(AL). 

 

 Bu kelime muhtemelen *sıķ + lA biçiminde türemiĢtir. “sıḳna-” sesletimi, /-l-/ 

> /-n-/ ses değiĢimi ile ortaya çıkmıĢ olabilir. 

 

 sınıla- (> sın gīlā-) “ağlamak, inlemek; (köpek) çenilemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: sınıla- (EUTS), Kar: sın gīlā- (DLT). 

 

 Bu kelime muhtemelen *sın(sın g) + (I) + lA biçiminde türemiĢtir. “sin gilä-” 

fiilinin kalın sıradan sesletimi olabilir. 
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 sın gīlā- “çınlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: sın gīlā- (DLT). 

 

 Bu kelime muhtemelen *sın g + (I) + lA biçiminde türemiĢtir. “çın gla-” 

kelimesinin daha eskicil bir sesletimi olabilir. “çın gla-” kelimesi ise muhtemelen ön 

seste /s-/ > /ç-/ ses değiĢimi ile ortaya çıkmıĢtır. 

 

sin gilä- (~ sin gile-> sin gilē-, sin gle-) “ağlamak, inlemek; (köpek) çenilemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: siŋilä- (Aç Bars), singile- (AY), singilä- (EUTS), Kar: sin gilē- (DLT), Har: 

s n gle- (ME), Oğ: siðle- (DKK). 

 

 EDPT’de “siŋi:le:” fiili için yapılan açıklamada S. G. Clauson olası bir “siŋi” 

kökünü iĢaret etmiĢtir (1972: 840). OTWF’de ise kelimenin “siŋ” tabanından türediği 

belirtilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 445). Ancak *sin g(I) + lA biçiminde türemiĢ olması 

daha muhtemeldir.
23

 

 

 Ģegle- “çağlamak, akmak, çağlayarak akmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: Ģegle- (AL). 

 

 Bu kelime muhtemelen *Ģeg + lA biçiminde türemiĢtir.  buĢka Lügati’nde 

“Ģaġla-” fiili ile birlikte verilen “Ģegle-” biçimi, “Ģaġla-”nın ince sıradan sesletimi 

olabilir.
24

 

 

                                                           
23
 Bk. çan gīlā-, s. 46. 

24
 Bk. çaġīlā-, s. 45. 
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Ģıġla- “ıslık çalmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: Ģıġla- (AL). 

 

 Bu kelime muhtemelen *Ģıġ + lA biçiminde türemiĢtir. Ayrıca “Ģıġla-” biçimi, 

“sıġta-” biçiminin farklı bir sesletimi olabilir. Kelime muhtemelen ön seste /s-/ > /Ģ-/ 

ses değiĢimi ile ortaya çıkmıĢ ve farklı bir tabandan (sıġ > Ģıġ) + lA eki ile türemiĢtir. 

 

Ģorla- “Ģorul Ģorul akmak, Ģoruldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: Ģorla-, Ģorlat- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: Ģorlamak (TS II 2100), Kır: Ģorulda- (KS II 692). 

 

 + (A)k eki ile “Ģorulda-” fiilinden ad durumuna gelmiĢ, “Ģoruldak” kelimesi 

KBS’de “Ģor” köküne dayandırılmıĢtır (Gülensoy, 2007: II, 848). “Ģorulda-”, “Ģorla-” 

fiilinin ikincil tabandan türemiĢ biçimidir. Bu kabul doğrultusunda, “Ģorla-” 

kelimesinin *Ģor + lA biçiminde türemiĢ olması mümkündür. “Ģor” ise muhtemelen 

“çor” yansılamasının /ç-/ > /Ģ-/ ses değiĢimi sonucunda meydana gelmiĢ biçimidir. 

 

tikilē- “tıkılamak, hıĢırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: tikilē- (DLT). 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: tıklatmak (KTSL I 888), Az: tıggıldatmag (KTSL I 888), Kır: tıkıldatū (KTSL I 

888), Öz: tıkıllätmák (KTSL I 889), Tkm: tıkırdatmak (KTSL I 889), Uy: 

tikıldatmak (KTSL I 889). 

 

 OTWF’de “tigre-” ve “tikile-” fiillerinin akraba olduğu belirtilmiĢtir (Erdal, 

1991: II, 448, 470, 471). Bu bilgi doğrultusunda “tikilē-” kelimesinin *tik(I) + lA 

biçiminde türemiĢ olması mümkündür; ancak Divânu Lügâti’t-Türk’te “geceleri 

iĢitilen hıĢırtı sesi” anlamına gelen “tiki” (tägi) kelimesinden (Dankoff ve Kelly, 

2005: 566, 567) + lA eki ile türemiĢ olması da muhtemeldir. 

 

toḳīlā- “tok tok ses vermek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: toqīlā- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: toqıldav (KTS 273), Uy: toḳildimaḳ (YUTS 417). 

 

 EDPT’de geçen “tokı:la:-” fiilinin (Clauson, 1972: 470), KBS’deki “tokurda-

” fiili ile akraba olması muhtemeldir (Gülensoy, 2007: II, 906). Gülensoy “tokurda-” 

fiili için *tō + kur + da biçiminde bir köken bilgisi açıklaması vererek bu fiili 

yansılamalı kabul etmiĢtir (2007: II, 906). “toḳīlā-” fiili ise muhtemelen *toḳ(I) + lA 

biçiminde türemiĢtir. 

 

ton gla- (> ton gīlā-) “donklamak, vurmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: tongla- (EUTS), Kar: ton gīlā- (DLT). 

 



65 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tkm: toðkulda- (TTS 632). 

 

 Muhtemelen *ton g(I) + lA biçiminde türemesi mümkün olan bu kelimenin, 

OTWF’de “toḳı-” fiili ile birlikte kullanıldığı belirtilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 448). Bu 

durum ile “toḳ” ve “ton g” yansılamalarının benzerliği vurgulanmıĢtır. 

  

ulı- (> ulī-, ulu-, ūlı-) “ulumak, inlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: ulı-, ulıĢ- (Aç Bars), ulı-, ulıĢ- (AY), ulı- (KP), Kar: ulī-, ulıĢ-, ūlıt- (DLT), ulı-

, ulıt- (KB), Har: ulu-, uluĢ- (ME), Kıp: ulı- (KE), Oğ: ulıĢ-, ulıt- (DKK), Çağ: uluĢ- 

(MK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: ulumak (TS II 2280), Kaz: uluv (KTS 291), Uy: huvlimaķ (YUTS 158). 

 

 KBS’de “ulu-” kelimesinin *ū + lu(/ı) biçiminde türediği belirtilerek bu fiil 

yansılamalı olarak kabul edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 965). 

 

yıġla- (> yıġıla-, yıġlā-) “ağlamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: yıgla-, yıglaĢ- (Aç Bars), yıgla-, yıglaĢ- (AY), yıġlaĢ- (EUTS), yıġla- (KP), 

Kar: yıglā-, yıglaĢ-, yıglat- (DLT), yıġla-, yıġlat- (KB), yıġla- (KT Ryl.), yıġla-, 

yıglaĢ-, yıġlat- (KTSV), Har: yıġla-, yıġılaĢ-, yıġlaĢ-, yıġlat- (KE Rab.), yıġla-, 

yıġlaĢ-, yıġlat- (ME), yıġla- (MM), yıġla-, yıġlaĢ- (NF), Kıp: yıġla- (DM), yıġla- 

(GT Kıp.), yıġla-, yıġlan- (ĠM), yıġla-, yıġlat- (KE), yıġla- (KK), Oğ: yıġla-, yıġlaĢ- 

(KY), yıġla- (MN), Çağ: yıġla- (AL), yıġla- (BD), yıġla-, yıġlaĢ-, yıġlat- (GT Çağ.), 
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yıġla-, yıġlat- (LD), yıġla-, yıġlat- (MK), yıġla- (ML), yıġla-, yıġlat- (MSD), yıġla-, 

yıġlaĢ- (RRH), yıġla- (SH), yıġla- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

BaĢ: yılav (KTLS I 8), Kaz: jılav (KTLS I 8), Öz: yiğlämák (KTLS I 9), Tat: cılau 

(KTLS I 9), Uy: jiğlimak (KTLS I 9). 

 

 Muhtemelen “aġla-/ıġla-” fiilinin /y-/ protezi ile meydana gelmiĢ bir 

sesletimidir.
25

 

 

2.1.8. + °rA Eki ile Türeyenler 

 Yansılamalı adlardan fiil türeten bu ek T. Banguoğlu’na ve Z. Korkmaz’a 

göre + rA biçimindedir (2007: 221; 2007: 121). M. Erdal ve T. Tekin bu ekin + 

KIrA/KUrA ekinden geliĢtiği görüĢündedirler (1991: II, 467, 469; 2003: 153, 154, 

156). Erdal’a göre + KIrA/KUrA ekindeki birinci ünlünün düĢmesi sonucunda 

meydana gelen + krA ekinden, /k-/ > /g-/ yumuĢaması ile + grA eki; /g-/ > /n g-/ 

damaksıllaĢması ile + n gr  eki meydana gelmiĢtir (1991: II, 469). Aynı zamanda + 

krA ve + grA ekleri ile birlikte, /-rA/ sesinden önce /k-/ ve /g-/ dıĢında farklı sesleri 

alarak ortaya çıkmıĢ bir + (X)rA eki de bulunmaktadır (1991: II, 469). Bu bilgilere 

dayanarak + KIrA/KUrA tabanından, + KIrA/KUrA > + krA > + grA >   n gr  > + 

(X)rA biçiminde bir geliĢim göstererek dört tane ekin ortaya çıktığını söylemek 

mümkündür. 

 

 2.1.8.1. + grA Biçiminde Türeyenler 

 

 tigre- “tıkırdatmak, (at) koĢturmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kök: tigret- (IB), Kar: tigret- (DLT). 

 

                                                           
25

 Bk. aġla-, s. 41. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: tıkırdamak (KTLS I 888), Az: tıggıldamag (KTLS I 888), Öz: tıkırlämák 

(KTLS I 889), Tkm: tıkırdamak (KTLS I 889), Uy: tikıldimak (KTLS I 889). 

 

 EDPT’de geçen “tigre:-” fiili (Clauson, 1972: 486), OTWF’de + °rA eki ile 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olduğu ifade edilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 470). 

Muhtemelen *tig + grA biçiminde türemiĢtir. Türeme sırasında /-g-/ sesi düĢmüĢ 

olmalıdır. 

 

 2.1.8.2. + krA Biçiminde Türeyenler 

 

çıḳra- (> çıḳrā-) “gıcırdamak, çıtırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: çıḳrat- (ÇBH), çıḳra-, çıḳrat- (EUTS), Kar: çıqrā-, çıqraĢ-, çıqrat- (DLT), Kıp: 

çıḳrat- (KE), Oğ: çıkraĢ- (YZ). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çıtırdamak (KTLS I 130), Az: çıtırdamag (KTLS I 130), BaĢ: sıtırẓav, Ģığırlav 

(KTLS I 130, 272), Kaz: Ģıtırlav, Ģıkırlav (KTLS I 130, 272), Kır: çıtırō (KTLS I 

130), Tat: çıtırdav, Ģığırdav (KTLS I 131, 273), Tkm: Ģıtırdamak (KTLS I 131). 

 

 EDPT’de geçen “çıkra:-” fiili (Clauson, 1972: 410), OTWF’de + °rA eki ile 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak belirtilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 470). TTM’de yer 

alan “çırkıră-/çikire-” fiili ile ilgisi bulunabilir (Tekin, 2003a: 101, 157). Muhtemelen 

*çıḳ + krA biçiminde türemiĢtir. Türeme sırasında /-ḳ-/ sesi düĢmüĢ olmalıdır. 
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çikrē- “gıcırdatmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çikrē- (DLT). 

 

 OTWF’de + °rA eki ile türemiĢ yansılamalı fiillerden biri olarak iĢaretlenen 

“çikrē-” fiili (Erdal, 1991: II, 470), muhtemelen “çıḳrā-” fiilinin ince sıradan 

sesletimidir.
26

 

 

çoḳra- (> çoḳrā-) “kaynamak; fıĢkırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: çoḳra-, çoḳrat- (EUTS), Kar: çoqrā-, çoqraĢ-, çoqrat- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çokramak (TS I 498). 

 

 EDPT’de “kaynamak” anlamı verilen “çokra:-” fiili (Clausaon, 1972: 410), 

OTWF’de + rA eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak iĢaretlenmiĢtir (Erdal, 1991: 

II, 470). TTL’de de yansılamalı olarak kabul edilen “çokra-” fiilinin çokur + A 

biçiminde türediği belirtilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 528). TTM’de ise bu kelime için 

çoqra- < *çorkra- < *çorkıra- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir 

(Tekin, 2003a: 102, 158). KBS’de “çokra-” fiilinden - k eki ile türemiĢ ve “suyu çok 

olan kaynak, pınar, kaplıca” anlamına gelen “çokrak” kelimesi için yapılan 

açıklamada *çorkra- < *çorkıra- biçiminde bir geliĢim öne sürülmüĢtür (Gülensoy, 

2007: I, 248, 249). 

 

 

 

                                                           
26

 Bk. çıḳra-, s. 67. 
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 ḳaḳra- “davul çalmak, gürültü çıkarmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: qaqrat- (DLT). 

 

 EDPT’de “ḳaḳra-” fiilinin “kakrıt-” biçiminde olması gerektiği belirtilmiĢtir 

(Caluson, 1972: 612). Ancak fiilin kökeni hakkında herhangi bir yorum 

yapılmamıĢtır. “ḳaḳra-” fiili muhtemelen *ḳaḳ + krA biçiminde türemiĢtir. Türeme 

sırasında /-ḳ-/ sesi düĢmüĢ olmalıdır. 

 

 kikre- “huysuzlanmak, kikirdemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: kikre- (ĠH). 

 

 Bu kelime muhtemelen *kik + krA biçiminde türemiĢtir. Türeme sırasında /-

k-/ düĢmüĢ olmalıdır. 

 

kökrä- (~ kükre- > kökre-, kökrē-, küküre-) “kükremek, gürlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: kükre- (AY), kökrä- (EUTS), Kar: kökrē-, kökreĢ- (DLT), kökre- (KB), kökre- 

(KT Ryl.), Har: kökre- (KE Rab.), kükre- (ME),Kıp: kükre-, küküre- (KE), Oğ: 

kükre- (DKK), kükre- (DN), kükre- (KY), Çağ: kükre- (GT Çağ.), kükre- (RRH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: kükremek (KTLS I 526), Az: kükrämäk (KTLS I 526), Kaz: kürkirev (KTLS I 

294), Tkm: kükremek (KTLS I 526), Uy: gükürimek (YUTS 136). 
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 EDPT’de “gök gürlemesi”, “at kiĢnemesi” ve “savaĢçıların bağırması”nı 

anlatmak için kullanılan “kökre:-” fiili (Clauson, 1972: 713), OTWF’de yansılamalı 

bir fiil olarak (kükrä-) iĢaretlenmiĢtir (Erdal, 1991: II, 470). TTM’de ise kükire-, 

kükre- < *kürkire- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 

102, 158, 159). KBS’de de “kükre-” fiili için *kür + kire biçiminde bir açıklama 

verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 588, 589). “kökrä-” kelimesinin türevleri arasında ilk 

hecedeki /-ö-/ ve /-ü-/ ses değiĢimleri, lehçe farklılıkları ile açıklanabilir. Ya da T. 

Gülensoy’un belirttiği gibi fiil, yanlıĢ okuma sonucunda ortaya çıkmıĢ da olabilir 

(2007: I, 588). 

 

oḳrā- (> oḫra-) “atlar su ve yem için kiĢnemek, hayvanların homurtusu” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: oqrā-, oqraĢ- (DLT), Oğ: ʿoḳra- (DKK), Çağ: oḫran- (ML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: okramak (TS II 1674), Az: oxranmaq (ADL III 517). 

 

 EDPT’de geçen “okra:-” fiili (Clauson, 1972: 92), OTWF’de + °rA eki ile 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak gösterilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 470). TTM’de bu 

kelime için oqra- < *oqïra- < *orqïra- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 62, 102, 102, 103, 157, 158). KBS’de ise *oḳ + ra 

biçiminde türediği belirtilmiĢ ve kelimenin yansılamalı olduğu ifade edilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: II, 618). 

 

örküre- “uyuklamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: örküre- (AL). 
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 Bu kelime muhtemelen *ör + KUrA biçiminde türemiĢtir. + KIrA/KUrA 

ekinin eskicil bir örneği olması mümkündür. Aynı zamanda Moğolcadan Türkçeye 

ödünçlenmiĢ bir fiil olması da kuvvetle muhtemeldir. “oḳra-” fiilinin muhtemel 

eskicil biçimi “orkira-”nın, ince sıradan sesletimi olması ihtimal dâhilindedir. Ancak 

anlam bakımından “oḳra-” fiilinden farklıdır. 

 

 saḳra- “(saksağan) ötmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: sakra- (ĠH). 

 

 KBS’de “Ģakımak” anlamına gelen “Ģakra-” fiili için *Ģā + k + ı + ra 

biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir. (Gülensoy, 2007: II, 835). “saḳra-

” ve “Ģaḳra-” fiilleri ön seste /s-/ > /Ģ-/ ses değiĢimi ile ortaya çıkmıĢ farklı 

sesletimleri olabiliceği gibi “(kuĢ, horoz) ötmek” anlamına gelen “sayra-” fiilinin 

farklı bir sesletimi de olabilir. Bu kelime muhtemelen *sar (Tekin, 2003a: 15) + krA 

biçiminde türemiĢ ve *sarḳra- > *sāḳra- > saḳra- geliĢimi ile ortaya çıkmıĢ 

olmalıdır.
27

 

 

soḳra- (> soḫra-) “ağzı içinden anlaĢılmaz söz söylemek, mırıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: soḳran- (ME), Kıp: sokran- (ĠH), Oğ: sokran- (YZ), Çağ: soḫran- (ML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: sokranmak (TS II 2004). 

 

                                                           
27

 Bk. sayra-, s. 84. 
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 KBS’de “sokran-”ın, “sokra-” fiilinin dönüĢlü çatı biçimi olduğu belirtilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: II, 793). TTM’de bu kelime için soxra-n- < *sorkra- < *sorkĭra- 

biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 103). 

 

 tikrē- “tıkırdatmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: tikrē-, tikreĢ-, tikret- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: tıkırdamak (KTLS I 888), Az: tıggıldamag (KTLS I 888), Öz: tıkırlämák 

(KTLS I 889), Tkm: tıkırdamak (KTLS I 889), Uy: tikıldimak (KTLS I 889). 

 

 OTWF’de + °rA eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak iĢaretlenen “tikrē-” 

fiili (Erdal, 1991: II, 470), muhtemelen *tik + krA biçiminde türemiĢtir. Türeme 

sırasında /-k-/ sesi düĢmüĢ olmalıdır. 

 

 2.1.8.3.       Biçiminde Türeyenler 

 

an gra- (> anra-, an gıra-) “ağlamak; (eĢek) anırmak; haykırmak, kükremek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: an gra-, an graĢ- (DLT), Kıp: anra- (ĠH), Oğ: aðra- (AMT), aðra- (DKK), aðra-, 

aðıra- (DN), aŋra- (MZN), aðra- (SN). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: anırmak (TS I 110), Az: anqırmaq (ADL I 118), Kaz: aqıruv (KTS 11), Kır: 

anğgıra- (KS I 34), enğgire- (KS I 333), Tat: akır- (Ta. TS 25), Uy: haðrimaķ (YUTS 

148). 
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Bu kelimenin “ağlamak” anlamına gelen “an gra-” biçimi Karahanlı 

Türkçesinde görülmektedir (Dankoff ve Kelly, 2005: 145). EDPT’de “an gır/ın gır” 

tabanından türediği belirtilen kelimenin değiĢik türevleri olarak “in gle-/in gilde-” 

biçimleri verilmiĢtir  (Clauson, 1972: 189). TTL’de yansılamalı olduğu belirtilen 

“anır-” fiilinin (Tietze, 2002: I, 178) KBS’de ā + kır < *arkır- < *arkıra- biçiminde 

geliĢtiği ifade edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 70). TTM’de ise “an g” yansılama 

kökünden aŋra- < *aŋγïra- ve anır- < *aŋγïr- < *aŋγïra- biçiminde türediği bilgisi 

vardır (Tekin, 2003a: 160). 

 

çın gra- “çınlamak, çın çın ses çıkmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çın gra-, çın grat- (DLT), Har: çın gra- (ME), Kıp: çıŋra- (KE), Oğ: çıŋra- (KY), 

çıŋra-, çıŋrat- (YZ). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çınlamak (KTLS I 130), Az: çınlamaq (ADL I 478), BaĢ: sınlav (KTLS I 130), 

Kaz: Ģınıldav (KTLS I 130), Kır: çınğılda- (KS I 270), Öz: cäränglämáḳ (KTLS I 

131), Tat: çınlav (KTLS I 131), Tkm: Ģınnırdamak (KTLS I 131), Uy: zinildimak 

(KTLS I 131). 

 

 KBS’de “çın” kelimesi için yapılan açıklamada, “çıng” tabanının yansılamalı 

karakterde olduğu belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 237). OTWF’de ise + °rA eki ile 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olduğu belirtilen “çın gra-”nın (Erdal, 1991: II, 469), 

EDPT’deki “çıŋır” kelimesinin akrabası olduğu ifade edilmiĢtir (Clauson, 1972: 

426). TTM’de ise bu kelime için čïŋra- < *čïŋ-γïra- biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 160). 
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ın gır- “ağlamak, inlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: ıŋ(ı)r- (GT Çağ.). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: inlemek (KTLS I 390), Az: inlämäk (KTLS I 390), BaĢ: ınğıraĢıv (KTLS I 

390), Kaz: ıŋrsuv, ıŋkıldav (KTLS I 390), Kır: enğgire- (KS I 333), Öz: ingrämäk 

(KTLS I 391), Tat: ıŋğıraĢu (KTLS I 391), Tkm: iŋlemek (KTLS I 391), ıðran- 

(TTS 364), Uy: iŋrimak (KTLS I 391). 

 

 Çağatay Türkçesindeki “ın gır-” fiili için Berbercan, ıŋrı- < ıŋ + ar – ı [iŋer-

/ıŋır- ~ iŋir] biçiminde bir köken bilgisi açıklaması vererek, kelimenin + I gerundium 

ekini aldıktan sonra orta hecede ses düĢmesi sonucunda “ın gır-” biçimine 

dönüĢtüğünü belirtmiĢtir (2011: 268). TTM’de ise Yakut Türkçesinde “çağırmak, 

davet etmek” anlamında kullanılan “ın gır-” fiilinin ïŋïr- < *ïŋŋïr- < *ïŋγïr- < *ïŋγïra- 

biçiminde geliĢtiği bilgisi vardır (Tekin, 2003a: 160). 

 

ın gra- (> ınra-) “ağlamak, inlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: ın gran-, ın grat- (DLT), Har: ıƞra-, ıƞran-, ıƞraĢ- (KE Rab.), Kıp: ınra- (ĠH), 

ıŋraĢ- (KY), Çağ: ıngran- (ML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: inlemek (KTLS I 390), Az: inlämäk (KTLS I 390), BaĢ: ınğıraĢıv (KTLS I 

390), Kaz: ıŋrsuv, ıŋkıldav (KTLS I 390), Öz: ingrämäk (KTLS I 391), Tat: ıŋğıraĢu 

(KTLS I 391), Tkm: iŋlemek (KTLS I 391), ıðran- (TTS 364), Uy: iŋrimak (KTLS I 

391). 
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 EDPT’de “aŋra:-/ıŋra:-” fiilinin açıklamasında “an gır/ın gır” tabanından 

geliĢtiği belirtilerek değiĢik türevler olarak “in gle-/in gilde-” biçimleri verilmiĢtir 

(Clauson, 1972: 189). OTWF’de “ın gra-” fiilinin + n gr  eki ile türediği belirtilmiĢtir 

(Erdal, 1991: II, 467). TTM’de ise ïŋra- < ïŋ-γïra- biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması mevcuttur (Tekin, 2003a: 160). 

 

in gre- (> igre-) “ağlamak, inlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: in gre-, in gret- (ME), in gre-, in greĢ- (NF), Kıp: iŋre- (KE), Oğ: iðren-, iðreniĢ- 

(AMT), iŋre- (KY), Çağ: in gren- (AL), in gre-, in gret- (LD), in gren- (MK), igren-, 

ingre- (ML), in gre- (MSD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: inlemek (KTLS I 390), Az: inlämäk (KTLS I 390), BaĢ: ınğıraĢıv (KTLS I 

390), Kaz: ıŋrsuv, ıŋkıldav (KTLS I 390), Kır: enğgire- (KS I 333), Öz: ingrämäk 

(KTLS I 391), Tat: ıŋğıraĢu (KTLS I 391), Tkm: iŋlemek (KTLS I 391), ıðran- 

(TTS 364), Uy: iŋrimak (KTLS I 391). 

 

 “ın g” ~ “in g” yansılamasından türeyen bu fiilin, “in gre-” biçiminin Doğu 

Türkçesinde, “in gle-” biçiminin de Batı Türkçesinde tercih edildiği K. Eraslan 

tarafından belirtilmektedir (1999: 347). “in gle-”, “in gile-”, “in gilde-” biçimindeki 

türevleri Batı Türkçesinde kullanılan bu fiil, A. Tietze ve T. Gülensoy tarafından 

yansılamalı olarak kabul edilmiĢtir (2002: II, 400; 2007: I, 437). Ancak Gülensoy fiil 

kökünün “in(i)” olduğunu vurgulamıĢtır (2007: II, 437).  Kelimenin “igre-” sesletimi, 

“in gre-” biçiminden /-n g-/ > /-g-/ ses değiĢimi sonucunda ortaya çıkmıĢ bir türev 

olabilir (Özönder, 2011: 118). Harezm Türkçesi ve sonraki dönemlerde tesbit edilen 

kelime, muhtemelen “ın gra-” fiilinin ince sıradan bir sesletimidir.
28

 

 

 

                                                           
28
 Bk. ın gra-, s. 74. 
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ken gre- (> ginre-, ken grä-, kin grä-) “homurdamak, mırıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kök: ken gren- (IB), Uyg: : kingrän- (EUTS), keŋrän- (KP), Kar: ken gren- (DLT), 

Kıp: ginren- (ĠH). 

 

 Kalyanamkara Papamkara’da “keŋrän-” fiili için yapılan açıklamada bu fiilin 

“köŋrän-” biçiminde okunması gerektiği belirtilmiĢtir (Hamilton, 1998: 144). 

TTM’de ise käŋrä-n- < *käŋgirä- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir 

(Tekin, 2003a: 160). 

 

ḳon grā- “ses kalınlaĢmak, çatallaĢmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: qon grā- (DLT). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: hüngürdemek (TS I 1014), Kaz: qonırlatıv (KTS 172), Uy: ğunğurlimak (KTLS 

I 345). 

 

 OTWF’de + °rA eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak kabul edilen 

“ḳon grā-” fiilinin (Erdal, 1991: II, 470) EDPT’de “koyun melemesi” anlamına 

geldiği belirtilmiĢtir (Clauson, 1972: 640). TTM’de ise “qoŋra-” fiili için qoŋra- < 

*qoŋγïra- biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Tekin, 2003a: 161). 
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man gra- (> man grā-, man grı-) “(hayvan) bağırmak, inlemek; melemek; ezan 

okumak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: mangra- (EUTS), maŋra- (KP), Kar: man grā-, man grat- (DLT), Oğ: maðrı-, 

maðrıĢ- (DKK), Çağ: man gra (AL). 

 

 EDPT’de “maŋra:-” fiili için yapılan açıklamada “ban gla-” ve “maġla-” 

biçimlerinin de bu fiilin türevleri olduğu belirtilmiĢtir (Clauson, 1972: 770). 

OTWF’de + °rA eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak kabul edilen “man grā-” 

fiilinin (Erdal, 1991: II, 469), Kalyanamkara Papamakara’da “baŋ/maŋ” tabanından 

türediği ileri sürülmüĢtür (Hamilton, 1998: 204). KBS’de ise *mā veya maŋ + kır - a 

biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 112). 

 

 mun gra- “böğürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: mun gra- (AL). 

 

 Bu kelime muhtemelen *mun g + grA biçiminde türemiĢtir. Türeme sırasında 

/-n g-/ sesi düĢmüĢ olmalıdır. “mün grä-” fiilinin kalın sıradan bir sesletimi olması 

kuvvetle muhtemeldir.
29

 

 

mön gre- (> mön grä-, mün gre-, mün grä-, mün grē-) “böğürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kök: müðrä- (IB), Uyg: möngre- (AY), möngrä-, müngrä- (EUTS), Kar: mün grē-, 

mün gret- (DLT), Kıp: müŋre- (KE), Oğ: bögürt- (AMT), bögrüĢ-, bögür-, bögürt- 

(DKK), bögür- (SN), Çağ: müðre- (ĠML). 

                                                           
29
 Bk. mün grä-, s. 77. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

BaĢ: möŋräv (KTLS I 80), Kaz: möŋirev (KTLS I 80), Kır: mȫrȫ (KTLS I 80), Tat: 

möŋräv (KTLS I 81), Tkm: mö:la- (TTS 463),  Uy: mörimäk (KTLS I 81). 

 

 EDPT’de geçen “müŋre:-” fiili (Clauson, 1972: 770), OTWF’de + °rA eki 

türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak kabul edilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 469). TTM’de ise 

“möŋrä-” fiili için yapılan açıklamada möŋrä- < *möŋŋürǟ- < *möŋgirä- biçiminde 

türediği bilgisi mevcuttur (Tekin, 2003a: 160). 

 

sin gre- “ağlamak, inlemek; (köpek) çenilemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: sin gre- (AL), singre- (ML). 

 

 “sin gilē-” fiilinin + °rA eki ile türemiĢ farklı bir sesletimi olabilir. 

Muhtemelen *sin g + n gr  biçiminde türemiĢtir. Türeme sırasında /-n g/ sesi düĢmüĢ 

olmalıdır. 

 

 yan gra- (> yan grā-) “ses çıkarmak, yankılamak; bir sırrı ifĢa etmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kök: yan gra- (IB), Kar: yan grā-, yan grat- (DLT). 

 

 OTWF’de yansılamalı bir fiil olarak geçen “yan gra-” fiili için (Erdal, 2003a: 

II, 470) TTM’de, yaŋra- < *yaŋγïra- < yaŋ biçiminde köken bilgisi açıklaması 

verilerek kelime yansılamalı olarak kabul edilmiĢtir (Tekin, 2003a: 161). 
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 2.1.8.4. + (X)rA Biçiminde Türeyenler 

 

 çalrā- (> çaldrā-, çaldıra-) “tepinmek, gürültü yapmak; takırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çaldrā-, çalrā-, çalrat- (DLT), Kıp: çaldıra- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

BaĢ: Ģöltöräv (KTLS I 318), Kaz: saldırav (KTS 232), Kır: Ģıldırō (KTLS I 338), 

Öz: Ģildirämáḳ (KTLS I 319). 

 

 EDPT’de kökeni hakkında yorum yapılmayan bu kelimenin “çalrā-” ve 

“çaldrā-” biçimlerinin farklı sesletimleri olduğu belirtilmiĢtir (Clauson, 1972: 419). 

OTWF’de de aynı düĢünceden hareketle, + °rA eki ile türediği kabul edilen “çalrā-” 

ve “çaldrā-” fiillerinin yansılamalı karakterde oldukları vurgulanmıĢtır (Erdal, 1991: 

II, 471). M. Erdal’a göre, son seste /-l/ bulunan yansılamalı tabanlara + °rA eki 

geldiğinde /-l/ ve /r-/ sesleri arasında /-d-/ sesi türemektedir (1991: II, 471). “çaldrā-

”, “ḳaldrā-”, “küldrē-”, “toldrā-” fiilleri bu duruma örnek teĢkil eder. 

 

 çemre- “çemkirmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: çemre- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çemkirmek (TS I 459), Az: çämkirmäk (ADL I 464), Tkm: çıðkır-, çıðĢa- (TTS 

120). 

 

 TTL’de ve KBS’de “kolları sıvamak” anlamı verilen “çemre-” fiili için 

(Tietze, 2002: I, 494; Gülensoy, 2007: I, 230) KBS’de çem + re biçiminde bir köken 
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bilgisi açıklaması bulunmaktadır (2007: I, 230). Bu kelimenin “çemkir-” fiilinin 

(2002: I, 494; 2007: I, 230) + (X)rA eki ile türemiĢ farklı bir sesletimi olması 

muhtemeldir. “çem” yansılaması muhtemelen /-n g/> /-m/ değiĢimi ile “çan gīlā-” 

fiilinin yansılamalı tabanı olan “çan g”dan geliĢmiĢtir. 

 

gömre- (> kön gre-, kün gre-) “ses kalınlaĢmak, çatallaĢmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: gömren- (ĠH), Çağ: kön gren- (AL), kün gren- (MK), küngren- (ML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: hüngürdemek (TS I 1014), Kaz: qonırlatıv (KTS 172), Uy: ğunğurlimak (KTLS 

I 345). 

 

 TTL’de “gümre-/gümren-” fiili için güm + re-/ren- biçiminde bir köken 

bilgisi açıklaması verilerek kelimenin yansılamalı bir fiil olduğu ifade edilmiĢtir 

(Tietze, 2009: II, 206). Eski Kıpçak ve Çağatay Türkçelerinde bulunan “gömre-”, 

“kön gre-”, “kün gre-” biçimlerinin “kon grā-”nın ince sıradan sesletimleri olabilir. 

“çan gīlā-” ve “çemre-” fiillerindeki muhtemel /-n g-/ > /-m-/ ses değiĢimi bu fiilde de 

görülebilir. 

“gömre-”, “kön gre-” ve “kün gre-” fiillerine göre daha erken dönemdeki bir 

eserde geçmesine rağmen, “kön gre-” ve “kün gre-” sesletimleri muhtemelen daha 

eskicil olmalıdır.
30

 

 

 ḳaldrā- (> ḳaldıra-) “haĢırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: qaldrā- (DLT), Kıp: kaldıra- (ĠH). 

 

                                                           
30

 Bk. ḳon grā-, s. 76. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tkm: galdıra- (TTS 220). 

 

 EDPT’de “kaldra:-” fiilinin muhtemel bir “kaldur” tabanından türediği 

belirtilmiĢ ve kelimenin yansılamalı olduğu ifade edilmiĢtir (Clauson, 1972: 620). Bu 

kelime muhtemelen *ḳal + (d) + (X)rA biçiminde türemiĢtir. “/-d-/” sesi, /-l/ ile /r-/ 

sesleri arasında görülen türemelerdendir (1991: II, 471). 

 

 ḳıldıra- “hıĢırdamak, tıkırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: kıldıra- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uy: ġildirlimaķ (YUTS 143). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ḳıl + (d) + (I) + (X)rA biçiminde türemiĢtir. /-l/ ile /r-

/ sesleri arasında /-d-/ türemesi meydana gelmiĢtir (Erdal, 1991: II, 471). Ayrıca ağız 

veya lehçe farklılıklarından dolayı /-d-/ ünsüzünden sonra, söyleyiĢi kolaylaĢtıran /-ı-

/ ünlüsü de türemiĢ olabilir. Bu fiilin ikincil tabandan türemiĢ bir yansılamalı fiil 

olma ihtimali oldukça düĢüktür. 

 

 ḳultur- “guruldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: kultur- (ĠH). 

 

 Bu kelime “küldür-” fiilinin ince sıradan sesletimi olabilir ve muhtemelen 

*ḳul + (d) + (X)rA biçiminde türemiĢtir. Türeme sırasında /-l/ ve /-r/ sesleri arasında 
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/-d-/ ünsüzü türemiĢtir. Son sesteki /-a/ ünlüsü ise türeme sırasında düĢmüĢ 

olmalıdır.
31

 

 

külrē- (> küldrē-, küldür-, küldüre-) “gürlemek, gürüldemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: küldrē-, külrē- (DLT), Har: küldür- (KE Rab.), küldüre- (ME), Kıp: küldüre- 

(KE). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: gürüldemek (KTLS I 294), Az: gûruldamag (KTLS I 294), BaĢ: (kük) kükräu 

(KTLS I 294), Kaz: küldirlev (KTS 145), Kır: kürüldȫ (KTLS I 294), Öz: 

gürüllämáḳ (KTLS I 295), Tat: göröldäu (KTLS I 295), Tkm: gürrüldemek (KTLS I 

295), Uy: güldürlimek (YUTS 137). 

 

 EDPT’de “külrē-” ile birlikte geçen “küldrē-” fiili (Clauson, 1972: 717), 

OTWF’de + °rA eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak kabul edilmiĢtir (Erdal, 

1991: II, 471). “küldrē-” ve “küldüre-” fiillerinde türeme sırasında /-l/ ve /-r/ sesleri 

arasında /-d-/ ünsüzü türemiĢtir (Erdal, 1991: II, 471). “küldüre-” biçiminde ağız 

veya lehçe farklılıklarından dolayı /-d-/ ünsüzünden sonra /-ü-/ ünlüsü türemiĢ 

olabilir. “küldür-” fiili ise muhtemelen son sesteki /-e/ ünlüsünün düĢmesi sonucunda 

ortaya çıkmıĢ bir sesletimdir. 

 

muldura-“ağlamak, gözyaĢı dökmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: muldura- (ġHD). 

 

                                                           
31

 Bk. külrē-, s. 82. 
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 Bu kelime muhtemelen *mul + (d) + (U) + (X)rA biçiminde türemiĢtir ve 

Divânu Lügâti’t-Türk’te geçen “buldur” kelimesine biçim olarak benzemektedir 

(Dankoff ve Kelly, 2005: 205). 

 

 samra- “homurdamak, mırıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: samra- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tkm: samra- (TTS 559). 

 

 KBS’de “samıra-” fiili için *sā + mır + a biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması verilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 728). Kelime muhtemelen sam + °rA 

biçiminde türemiĢtir. “*sam” tabanı ön seste /ç-/ > /s-/, son seste /-n g-/ > /-m-/ ses 

değiĢimi ile “çan g” yansılamasından geliĢmiĢ olabilir. Divânu Lügâti’t-Türk’te 

“çan g”, “çan gīlā-” ve “çan glı man glı” gibi yansılamalı kelimeler ile “sam” 

yansılaması akraba olabilir. 

 

sarna- “Ģarkı mırıldanmak, Ģakımak, ötmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: sarna- (KE Rab.), Oğ: sarna- (MN). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tkm: sarna- (TTS 563). 

 

 “sarna-”, “samra-” fiilinin /-m-/ > /-n-/ değiĢimi sonucunda meydana gelmiĢ 

farklı bir sesletimi olabilir. Muhtemelen /-nr-/ > /-rn-/ metatezi ile oluĢmuĢtur. BaĢka 

bir ihtimal ise “san” tabanının “çan g” yansılamasından geliĢmiĢ olasıdır. Kelime ön 
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seste /ç-/ > /s-/, orta seste /-n g-/ > /n-/ ses değiĢimi ile “çan g” biçiminden “san g” 

biçimine dönüĢmüĢ olabilir. /-n g-/ > /-n-/ ses değiĢimi ile “san g” tabanının “san”a 

dönüĢmüĢ olması mümkündür.
32

 

 

sayra-“ötmek, Ģakımak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: sayrā-, sayraĢ-, sayrat- (DLT), sayra- (KB), Har: sayra- (KE Rab.), Kıp: sayra- 

(GT Kıp.), sayraĢ- (ĠH), Oğ: sayra- (DKK), Çağ: sayra-, sayrat- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Az: Ģagramag (KTLS I 810), BaĢ: sayrav (KTLS I 810), Kaz: sayrav (KTLS I 810), 

Kır: sayrȫ (KTLS I 810), Öz: säyrämák (KTLS I 811), Tat: sayrau (KTLS I 811), 

Tkm: sayramak (KTLS I 811), Uy: sayrimak (KTLS I 811). 

 

 EDPT’de geçen “sayra:-” fiilinin (Clauson, 1972: 859) “saḳra-” fiili ile 

yakınlığı olabilir. T. Tekin’e göre, Moğolca yansılamalı tabanlarda sonu /-ar/ sesi ile 

biten kök biçimler, Türkçede /-ā/ sesine dönüĢmektedir (2003a: 62). Bu bilgiden 

hareketle, “sayra-” fiilinin “*say” tabanından *sar > *sā > say biçiminde geliĢmiĢ 

olması mümkündür. “say” tabanı ise muhtemelen + (X)rA eki ile birleĢerek “sayra-” 

fiilini meydana getirmiĢtir. 

 

taprī- “(deve) sıçramak, tapırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: taprī-, taprıĢ-, taprıt- (DLT). 

 

 

 

                                                           
32

 Bk. samra-, s. 83. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: tapırdamak (TS II 2135), Tkm: dabırda- (TTS 129). 

 

 KBS’de “tapırda-” fiili için *tā + p + ır + da biçiminde bir köken bilgisi 

açıklaması verilerek bu kelimenin yansılamalı karakterde olduğu belirtilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: II, 859). Kelime muhtemelen *tap + (X)rA biçiminde türemiĢtir. 

Ayrıca *tapra- > taprī- biçiminde bir değiĢim ile “taprī-” sesletimi ortaya çıkmıĢ 

olabilir. 

 

täprä- (~ tepre-, täbrä- > debre-, depre-, teprē-, täpre-, täṗre-, tibre-, tipre-) 

“kımıldamak, hareket etmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: täprä- (Aç Bars), tepre-, tepret- (AY), tepre-, tepret- (AY III), täprä- (AYS VI), 

tebre- (ÇBH), täbrä-, täbräĢ-, täbrät- (EUTS), täprä- (KP), tepre- (UD), Kar: teprē-, 

tepren-, tepreĢ-, tepret- (DLT), tepre-, tepren-, tepret- (KB), tepre-, tepret- (KT Ryl.), 

täbrä-, täbrät- (KTSV), Har: tepre-, tepren-, tepreĢ-, tepret- (KE Rab.), tẹṗren-, 

tẹṗret- (ME), tepren- (NF), Kıp: tepren-, tepret- (GT Kıp.), depren-, depret-, tebren-, 

tebret-, tepred-, tepren-, tepret- (Hul.), tepre-, tepren-, tepret- (ĠM), tepren-, tepret- 

(KE), depren-, depret- (KFT), tepreŋ-, tepret- (KK), tipren-, tipret- (MG), tibre- 

(MS), tepret- (MT), Oğ: depret- (ADD), depren-, depret- (AMT), depren- (BL), 

debren- (BN), depret- (DKK), depren-, depret- (DN), depret- (EDM), depret- (GT 

Oğ.), depren-, depret- (HN), depren-, depret- (KG), depre-, depren-, tepre-, tepren- 

(KY), depren-, depret- (MN), depren-, depret- (SN), depren- (TN), tepret- (YZ), 

Çağ: tipre-, tipren- (AL), tépre-, tepret-, tépret- (GT Çağ.), tebre-, tebren-, tebret- 

(ĠML), tipren-, tipret- (LD), tipret- (MK), tipren-, tipret- (MSD), tipre-, tipren-, 

tipret- (ġHD). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: deprenmek (TS I 560). 
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 EDPT’deki “tepre:-” fiilinin (Clauson, 1972: 443) “täp” yansılamasından -r- 

ettirgenlik eki ile türediği belirtilmiĢtir (Hamilton, 1998: 221). TTL ve KBS’de de 

geçen “täprä-” fiilinin yansılamalı olduğuna iliĢkin bir açıklama bulunmamaktadır. 

Kelime muhtemelen *täp + (X)rA biçiminde türemiĢtir. Orta seste /-ä-/ > /-e-/, /-i-/ 

değiĢimi ile “tepre-”, “tipre-”; ön seste /t-/ > /d-/ değiĢimi ile “depre-”; /-p-/ > /-b-/ 

ses değiĢimleri ile “debre-”, “täbrä-” ve “tibre-” sesletimleri ortaya çıkmıĢ olabilir. 

 

titrä- (~ titre-, titri- > didre-, ditre-) “titremek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: titrä- (Aç Bars), titre- (AY), titrä- (AYS VI), titrä-, titrät-, titri- (EUTS), titre- 

(UD), Kar: titreĢ- (DLT), titre- (KT Ryl.), titrä-, titräĢ- (KTSV), Har: titre- (KE 

Rab.), titre-, titret- (ME), titre- (NF), Kıp: titre- (GT Kıp.), ditre-, titre-, titred- (Hul.), 

titre-, titret-(KE), titre-, titret- (MG), Oğ: ditre-, ditret- (ADD), ditre- (AMT), ditre- 

(BL), ditre-, ditret-, titre- (BN), ditre- (DKK), ditre- (DN), ditre- (EDM), ditre- (FN), 

ditre- (GT Oğ.), ditre- (HN), titreĢ- (KY), ditre- (MN), didre-, ditre- (SN), titre-, 

titreĢ- (YZ), Çağ: titre- (GT Çağ.), titre-, titren-, titret-(ĠML), titre- (LD), titre- (MK), 

titre- (MSD), titre- (RRH), titret- (SH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: titremek (KTSL I 892), Az: titrämäk (KTSL I 892), BaĢ: dirildäv (KTSL I 892), 

Kaz: titirev, dirildev (KTSL I 892), Kır: titirȫ (KTSL I 892), Öz: titrämák (KTSL I 

893), Tat: dirildäv (KTSL I 893), Tkm: titremek (KTSL I 893), Uy: titrimäk (KTSL 

I 893). 

 

 EDPT’de geçen “titre:-” fiili için (Clauson, 1972: 460) KBS’de *ti: + *ti: + re 

biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilerek kelime yansılamalı olarak kabul 

edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 901). TTL’de ise “ditre-/titre-” fiili bulunmasına 

rağmen, bu fiilin kökeni hakkında herhangi bir açıklama yapılmamıĢtır (Tietze, 2002: 

I, 630). Kelime muhtemelen *tirkire- > *tirkre- > titre- biçiminde geliĢmiĢtir. 
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 toldrā- “dağılmak, parçalanmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: toldrā- (DLT). 

 

 EDPT’deki “toldra:-” fiilinin yansılamalı bir kelime olduğu ve kelimenin 

“toldır” tabanından türediği belirtilmiĢtir (Clauson, 1972: 495). OTWF’de ise kelime 

+ °rA eki ile türemiĢ yansılamalı bir fiil olarak değerlendirilmiĢtir (Erdal, 1991: II, 

471). Kelime muhtemelen *tol + (d) + (X)rA biçiminde türemiĢtir ve türeme 

sırasında /-l/ ve /-r/ ünsüzlerinin arasında bir /-d-/ ünsüzü türemiĢ olmalıdır. 

 

2.1.9. + sIr/sUr Eki ile Türeyenler 

 H. Zülfikar’a göre bu ek sonu /-s/ ile biten yansılamalı köklere + kIr/kUr 

ekinin gelmesiyle oluĢan fiilde, /-sk-/ > /-ks-/ göçüĢmesi sonucunda yaygınlık 

kazanarak meydana gelmiĢtir (1995: 113). Bu yaygın kullanıĢ, ses olayları 

sonucunda meydana gemiĢ + sIr/sUr sesine müstakil bir ek niteliği kazandırmıĢtır. 

 

aḫsur- (> aġsur-, ahsır-, aḳsar-, aḳsır-, aḳsur-, aḳṣur-, an gsır-) “aksırmak, 

hapĢırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: aḫsur- (KE Rab.), aḫsur- (ME), Kıp: aḳsur- (ĠM), aḫsur- (KE), aġsur- (KFT), 

aḫsur- (MS), aḳsur- (MT), Oğ: aḳsır- (BN), aḳṣur- (EDM), aḳsar- (TN), Çağ: ahsır-, 

aðsır- (ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: aksırmak (KTLS I 12), Az: asgırmag (KTLS I 12), Öz: äksirmáḳ (KTLS I 13), 

Tkm: asğırmak (KTLS I 13). 
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 H. Zülfikar’a göre, sonu /-s/ ile biten yansılamalı tabanlara + KIr ekinin 

gelmesiyle bir metatez sonucu oluĢan + sIr/sUr ekinden (1995: 113) türeyen “aḫsur-” 

fiili ve türevleri muhtemelen *as + KUr biçiminde meydana gelmiĢtir. Kelime, 

türeme sırasında /-sḳ-/ > /-ḳs-/ metatezi sonucu “aḳsur-” biçimini almıĢ olmalıdır. /-

ḳ-/ > /-ḫ-/ ses değiĢimi ile “aḫsur-”; /-u-/ > /-ı-/ daralması ile “aḫsır-” fiili meydana 

gelmiĢ olabilir. TTL’de yansılamalı bir fiil olarak kabul edilen “aksır-” fiilinin 

(Tietze, 2002: I, 131), KBS’de ve TSYK’de *as + kır biçiminde türediği belirtilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: I, 60, 70, 72; Zülfikar, 1995: 110, 111). “aḳsır-” ve “aḳsur-” 

biçimleri /-ı-/ ve /-u-/ sesleri arasındaki daralma ve geniĢleme ile meydana gelmiĢ 

olabilir. “aḳsar-” biçiminin ise /-ı/u-/ > /-a-/ ses değiĢimi ile ortaya çıkmıĢ olması 

mümkündür. “aġsur-” biçimi de /-ḳ-/ > /-ġ-/ ses değiĢimi ortaya çıkmıĢ olabilir. Bu 

kelimenin “ansır-” biçiminin “an gsır-” sesletiminden /-n g-/ > /-n-/ ses değiĢimi ile 

oluĢması muhtemeldir. TTL’de “ansır-” kelimesinin yansılamalı karakterde olduğu 

belirtilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 182). KBS’de ise kelimenin *as + kır biçiminde 

türediği bilgisi bulunmaktadır (Gülensoy, 2007: I, 70, 72). 

 

öksür- “öksürmek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: öksür- (ME), Kıp: öksür- (Hul.), öksür-, (KE), öksür-, (KK), öksür- (MS), 

öksür- (MT), Oğ: öksür- (BL), öksür- (KG), öksür- (TN), Çağ: öksür- (ĠML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: öksürmek (KTSL I 674), Az: öksürmäk (KTSL I 674), BaĢ: yütkiriv, yütälläv 

(KTSL I 674), Kaz: jötelüv (KTSL I 674), Kır: cötölǖ (KTSL I 674), Öz: yötälmák 

(KTSL I 675), Tat: yötkirü, yütälläv (KTSL I 675), Tkm: üsğürmek (KTSL I 675), 

Uy: yötälmäk (KTSL I 675). 

 

 KBS’de “öksür-” fiili için *ö:s + kür biçiminde bir köken bilgisi açıklaması 

verilerek bu kelimenin yansılamalı karakterde olduğu belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: 

II, 657). Muhtemelen “öksür-” biçimi /-sk-/ > /-ks-/ metatezi sonucunda “oluĢmuĢtur. 
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2.2. Ġkincil Tabandan Türeyen Yansılamalı Fiiller 

 Ġkincil tabandan türeyen yansılamalı fiiller, birincil tabanların + (I/U)l -, + 

(I/U)r -, + (I/U)Ģ - ekleri ile geniĢletilerek, bunlara + A, + dA, + lA eklerinin 

getirilmesiyle addan fiil durumuna gelen biçimlerdir. 

 

2.2.1. + A Eki ile Türeyenler 

 +   eki; n, l gibi akıcı ve d, p gibi patlayıcı, Ģ, z gibi sızıcı ünsüzlerle 

sonuçlanan tek heceli ad köklerinden geçiĢli ve geçiĢsiz fiiller türeten bir ektir 

(Korkmaz, 2007: 111). Yansılamalı birincil tabanlara gelen bu ek, Z. Korkmaz’a 

göre, ikincil tabanlara da gelebilmektedir (2007: 112). Ayrıca H. Zülfikar bu ekin 

hem birincil tabanlara hem ikincil tabanlara gelen bir ek olduğunu belirtmiĢtir (1995: 

116, 126). 

 

 2.2.1.1. + (I/U)ş + A Biçiminde Türeyenler 

 H. Zülfikar’a göre sonu - Ģ  ile biten yansılamalı fiiller, yansılamalı birincil 

tabanın /-Ģ/ sesi ile geniĢletilmiĢ ikincil tabanına + A ekinin getirilmesiyle oluĢan 

fiilerdir (1995: 129). 

 

çaḫĢā- (> çaḫĢa-, çaḫĢı-) “çağĢamak, kağĢamak, Ģıngırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: çaḫĢā- (DLT), Har: çaḫĢa- ( KE Rab ), Oğ: çaḫĢıt- (MN). 

 

 EDPT’de “çaxĢa-” fiilinin “çak-” tabanından türediği ileri sürülmüĢtür 

(Clauson, 1991: 412). TTL’de ise “çağĢa-” fiili için yapılan açıklamada Clauson’a 

atıf yapılarak bu fiilin “gevĢemek, eskimek (duvar hakkında)” anlamına geldiği 

belirtilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 464). Bu kelime muhtemelen *çaḳ + (I)Ģ + A biçiminde 

türemiĢtir. Orta seste /-ḳ-/ > /-ḫ-/ ses değiĢimi; son seste /-ā/ > /-a/ ve /-ā/ > /-ı/ ses 

değiĢimleri sonucunda farklı sesletimlerin ortaya çıkma ihtimali yüksektir. 
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çävĢe- “fısıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: çẹvĢeĢ- (ME). 

 

 Bu kelime muhtemelen *çäv + (I)Ģ + A biçiminde türemiĢtir ve muhtemelen 

“çav Ģa-” fiilinin ince sıradan bir sesletimidir.
33

 

 

çınĢa- “çınlamak, çın çın ses çıkmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: çınĢa- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çınlamak (KTLS I 130), Az: çınlamaq (ADL I 478), BaĢ: sınlav (KTLS I 130), 

Kaz: Ģınıldav (KTLS I 130), Kır: çınğılda- (KS I 270), Öz: cäränglämáḳ (KTLS I 

131), Tat: çınlav (KTLS I 131), Tkm: Ģınnırdamak (KTLS I 131), Uy: zinildimak 

(KTLS I 131). 

 

 Kelimenin TTM’de geçen “čïŋ” ve “čaŋ” (Tekin, 2003a: 160) tabanlarından 

hareketle *çın + (I)Ģ + A biçiminde türemesi mümkündür. Ayrıca orta seste ünlü 

düĢmesi (-ı-) sonucunda “çınĢa-” fiili ortaya çıkmıĢ da olabilir. 

 

en gĢe- (en gĢi-) “için için ağlamak, inlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: äðĢäĢ- (KTSV), Oğ: eðĢiĢ- (DKK). 

 

                                                           
33

 Bk. suv Ģā- s. 91. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tkm: eðre- (TTS 202). 

 

  “en gĢe-” kelimesi “an gīlā-” ve “an gra-” fiillerinin muhtemelen farklı eklerle 

ortaya çıkmıĢ, ince sıradan biçimidir. Kelimenin *en g + (I)Ģ + A biçiminde türemesi 

ihtimali oldukça yüksektir. Ayrıca son seste /-e/ > /-i/ ünlü daralması ile “en gĢi-” 

sesletimi ortaya çıkmıĢ olabilir. 

 

ıḳĢa- “gıcırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: ıḳĢa- (ME). 

 

 Kelimenin *ıḳ + (I)Ģ + A biçiminde türemiĢ yansılamalı bir fiil olabilir. 

 

 ḳıġĢa- “çıkırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: kığĢa- (ĠH). 

 

 *kıġ + (I)Ģ + A biçiminde türemiĢ yansılamalı bir fiil olabilir. 

 

suv Ģā- (~ Ģuv Ģa- > çav Ģa-) “fısıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: suwĢā-, ĢuwĢaĢ-, ĢuwĢat- (DLT), ĢuwĢa- (KT Ryl.), çavsa-, çav ĢaĢ- (KTSV). 

 

 EDPT’de yansılamalı karakterde olduğu iĢaretlenen “suvĢa:-” fiili (Clauson, 

1972: 793), muhtemelen *s(Ģ)uw + (I)Ģ + A biçiminde türemiĢtir. “çav Ģa-” biçimi ise 

ön seste /Ģ-/ > /ç-/ ses değiĢimi ve /-u-/ > /-a-/ gerileyici benzeĢmesi sonucunda 
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ortaya çıkmıĢ da olabilir. “çẹvĢe-” biçiminin de “çav Ģa-” fiilinin ince sıradan bir 

sesletimi olması muhtemeldir. 

 

 ĢorĢa- “Ģorul Ģorul akmak, Ģoruldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: ĢorĢa- (DKK). 

 

 Kelime *Ģor + (I)Ģ + A biçiminde türemiĢ yansılamalı bir fiil olabilir. 

Muhtemelen “Ģorla-” fiilinin farklı eklerle meydana gelmiĢ bir biçimidir.
34

 

 

 yan gĢa- “çok konuĢmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kar: yan gĢat- (DLT). 

 

 TTM’de “yaŋša-” ve Moğolca “yang-si-” fiillerinin anlam olarak aynı, biçim 

olarak benzer olması (Tekin, 2003a: 161), Türkçeden Moğolcaya yan gĢa- > yangsi- 

veya Moğolcadan Türkçeye yangsi- > yan gĢa- geçiĢini mümkün kılmaktadır. Bu 

kelimenin aslen Türkçe olduğu varsayılırsa, “yan grā-” fiili ile aynı tabana sahip 

olduğu görülebilir. Ayrıca kelime “*yan g” kök biçimine + (I)Ģ + A eklerinin gelmesi 

ile ortaya çıkmıĢ olabilir. 

 

2.2.2. + dA Eki ile Türeyenler 

 Eski Türkçede ve Doğu Türkçesindeki + dA eki, + lA eki kadar yaygın bir 

kullanım alanına sahiptir (Banguoğlu, 2007: 204). Genellikle yansılamalı adlardan 

fiil türeten bu ekle türemiĢ birkaç tek heceli ad da bulunmaktadır (Korkmaz, 2007: 

114). Bu ek genellikle - Ir/Ur ekleri ile geniĢletilmiĢ biçimlere gediği için /+dA/ sesi 

ile addan fiil türetir (Korkmaz, 2007: 114). /+tA/ sesi - IĢ/UĢ eki ile geniĢletilmiĢ 

tabanlara geldiğinde görülür (Zülfikar, 1995: 129). 

                                                           
34

 Bk. Ģorla-, s. 63. 
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 2.2.2.1. + (I/U)l + dA Biçiminde Türeyenler 

 

 bın gılda- “kımıldamak, cumbuldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: bıngılda- (ĠH). 

 

 TTL’de “bıngıl bıngıl bıngılda-” fiili için “Ģimanlıktan sallanmak (etler, 

yağlar)” anlamı verilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 332). KBS’de ise “bıngıl bıngıl” 

ikilemesi için “etli, yağlı, ĢiĢman” anlamı verilerek kelimenin *bıng + ı - l biçiminde 

türediği ileri sürülmüĢtür (Gülensoy, 2007: I, 141). TSYK’de “sıvı oynamak” anlamı 

verilen “bın gılda-” fiili (Zülfikar, 1995: 129) muhtemelen *bın g + (I)l + dA 

biçiminde türemiĢtir. 

 

 çıġılda- “çığıl çığıl ses vermek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: çığılda- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Az: cığıldamaq (ADL I 410), Tkm: cīğıldamak (KTLS I 273), Uy: çikildimek 

(YUTS 78). 

 

 TTL’de yansılamalı olduğu belirtilen “cığıla-/çığıla-” fiili ile (Tietze, 2002: I, 

437) KBS’de yer alan “çığıltı” kelimesinin aynı kökten gelme ihtimali oldukça 

yüksektir (Gülensoy, 2007: I, 235). KBS’de bu kelimenin çī + ğ + (ı)l + tı biçiminde 

türediği belirtilmiĢtir (2007: I, 235). Bu bilgiler ıĢığında “çıġılda-” kelimesinin *çıġ 

+ (I)l + dA biçiminde türediği söylenebilir. 
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 çivilde- “vıcır vıcır konuĢmak; sayıklamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: çivilde- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uy: çivildimaķ (YUTS 84). 

 

 TTL’de geçen “cıvılda-/civilde-” ile “çivilde-” fiilleri anlam ve biçim olarak 

birbirlerine yakındır (Tietze, 2002: I, 441). Kelime muhtemelen *çiv + (I)l + dA 

biçiminde türemiĢtir. Ayrıca “çiv” kökü, “çäv” yansılamasının ünlü daralması sonucu 

ortaya çıkmıĢ farklı bir biçimi olabilir.
35

 

 

dökülde- “yürek çarpıntısı olmak, kalbi helecanla atmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: dökülde- (AL). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: lüpildev (KTS 191), Tkm: bükgülde- (TTS 90), Uy: düküldimek (YUTS 107). 

 

 Bu kelime muhtemelen *dök + (U)l + dA biçiminde türemiĢtir. 

 

 dürpülde- “tıpır tıpır ses vermek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: dürpülde- (ĠH). 

                                                           
35

 Bk. çävĢe-, s. 90. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: dükildev (KTS 69), Tkm: dükürde- (TTS 181), Uy: düpüldimek (YUTS 108). 

 

 Bu kelime muhtemelen *dü(r)p + (U)l + dA biçiminde türemiĢtir. “dürp” 

tabanı, kert- < *ket-, sark- < *sak-, serp- < *sep-, kırp- < *kıp- (Gülensoy, 2007: II, 

221) kelimelerinde görüldüğü üzere, son seste sert ünsüz /-p/’den önce /-r-/ türemesi 

almıĢ olabilir.
36

 

 

ġızılda- “vızıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: ġızılda- (DKK). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: vızıldamak (KTLS I 948), Az: gizildämäk (ADL II 253), Kaz: ızıldav (KTLS I 

948), Öz: vizillämák (KTLS I 949), Tkm: vızzıldamak (KTLS I 949), Uy: vıjildimak 

(KTLS I 949). 

 

 TTL’de “gıj” tabanından türediği belirtilen “gıjılda-” ile “ġızılda-” fiilinin 

anlam olarak aynı, biçim olarak benzer olduğu belirtilmiĢtir (Tietze, 2009: II, 147). 

Ayrıca kelime /-j-/ > /-z-/ veya /-z-/ > /-j-/ ses değiĢimi ile “*ġız” tabanından + (I)l + 

dA ekleri ile türemiĢ olabilir.
37

 

 

ḫırılda- “hırıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: ḥırıldat- (DKK). 

 

                                                           
36

 Bk. düpürde-, s. 102. 
37

 Bk. ġıjla-, s. 54. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: hırıldamak (KTLS I 336), Az: ḫırıldamag (KTLS I 336), BaĢ: gırıldav, ḫırıldav 

(KTLS I 336), Kaz: kırıldav (KTLS I 336), Kır: kırıldö (KTLS I 336), Öz: 

ḫırıllämák (KTLS I 337), Tat: gırıldav, ḫırıldav (KTLS I 337), Tkm: hıjjıldımak 

(KTLS I 337), Uy: ḫirildimak (KTLS I 337). 

 

 KBS’de “hırılda-” fiili için hır + ıl + da biçiminde bir köken bilgisi verilerek 

kelimenin yansılamalı karakterde olduğu ifade edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 409). 

Kelime, “ḫırla-” fiilinin ikincil tabandan türemiĢ farklı bir sesletimi olması 

muhtemeldir.
38

 

 

ḫorılda- “horlamak, uykuda burnundan ses çıkarmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: ḫorılda- (BL). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: horuldamak (TS I 1005), Az: ḫoruldamag (KTLS I 348), Kaz: korıldav (KTLS 

I 336), Öz: ḫurillämák (KTLS I 349), Tkm: horuldamak (KTLS I 349), Uy: 

ḫorildimak (KTLS I 349). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ḫor + (I)l + dA biçiminde türemiĢtir. Ayrıca “ḫorla-” 

fiilinin ikincil tabandan türemiĢ farklı bir sesletimi olması kuvvetli bir ihtimaldir.
39

 

 

in gilde- (> inilde-, yin gilde-) “ağlamak, inlemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: in gilde- (ĠM), yin gilde- (MG), Oğ: inilde- (HN). 

                                                           
38

 Bk. ḫırla-, s. 55. 
39

 Bk. ḫorla-, s. 55. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: inlemek (KTLS I 390), Az: inlämäk (KTLS I 390), BaĢ: ınğıraĢıv (KTLS I 

390), Kaz: ıŋrsuv, ıŋkıldav (KTLS I 390), Kır: enğgire- (KS I 333), Öz: ingrämäk 

(KTLS I 391), Tat: ıŋğıraĢu (KTLS I 391), Tkm: iŋlemek (KTLS I 391), ıðran- 

(TTS 364), Uy: iŋrimak (KTLS I 391). 

 

 Bu kelime muhtemelen *in g + (I)l + dA biçiminde türemiĢtir ve “in gle-” 

fiilinin ikincil tabandan türemiĢ farklı bir biçimi olabilir. “yin gilde-” biçimi ise ön 

seste /y-/ türemesi ile ortaya çıkmıĢ bir sesletim olmalıdır.
40

 

 

ḳarḳılda- “gülerken kıkırdamak, titremek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: ḳarḳılda- (KG). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: qarqıldav (KTS 163), Tkm: garkılda- (TTS 233). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ḳa(r)ḳ + (I)l + dA biçiminde türemiĢtir. Kelime 

“ḳarḳ” tabanı, kert- < *ket-, sark- < *sak-, serp- < *sep-, kırp- < *kıp- (Gülensoy, 

2007: II, 221) biçimlerinde görüldüğü üzere, son sesteki sert ünsüz /-ḳ/’den önce /-r-/ 

ünsüzünün türemesi ile ortaya çıkmıĢ olabilir. 

  

kegilde- (> kekilde-) “(tavuk) gıdaklamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: keg lde- (ME), Kıp: kekilde- (ĠH). 

 

                                                           
40
 Bk. ın gra-, s. 74. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kır: kakılda- (KS II 385), Tkm: kürkülde- (TTS 430). 

 

 Kelime *kek + (I)l + dA biçiminde türemiĢ yansılamalı bir fiil olabilir. Bu 

kelimenin “kegilde-” sesletimi muhtemelen orta seste /-k-/ > /-g-/ ses değiĢimi ile 

ortaya çıkmıĢtır. 

 

ḳırçılda- “gıcırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: ḳırçıldat- (AL). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Az: xırçıldatmaq (ADL II 458), Kır: kırsılda- (KS II 460). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ḳırç + (I)l + dA biçiminde türemiĢtir. “ḳırç” 

yansılaması kert- < *ket-, sark- < *sak-, serp- < *sep-, kırp- < *kıp- (Gülensoy, 2007: 

II, 221) biçimlerinde görüldüğü üzere, son sesteki sert ünsüz /-ç/’den önce /-r-/ 

türemesi almıĢ olabilir. 

 

 saḳılda- “titremek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: sakılda- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: sakırdamak (TS II 1891), Kaz: saqıldav (KTS 231), Tkm: sandıramak (KTLS I 

1009). 
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 “saḳılda-” kelimesi muhtemelen *sak + (I)l + dA biçiminde türemiĢtir. 

KBS’de bu kelime ile anlam bakımından aynı, biçim bakımından benzer olan 

“sakırda-” fiili için *sā + kır + da biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: II, 718). 

 

 sonḳulda- “inlemek, ıkılamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: sonkulda- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: zonklamak (KTLS I 1020), Az: zogguldamag (KTLS I 1020), Kaz: solkıldav 

(KTLS I 1020), Tkm: sorkulda- (TTS 583). 

 

 Bu kelime muhtemelen *sonķ + (U)l + dA biçiminde türemiĢtir. Kelime, 

Türkiye Türkçesinde “zongulda-” biçimindedir. Bu sesletim muhtemelen ön seste /s-/ 

> /z-/ ses değiĢimi ile ortaya çıkmıĢtır. 

 

Ģaġalda- “çağıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Çağ: Ģaġalda- (ML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çağıldamak (KTLS I 110), Az: çağıldamag (KTLS I 110), Kaz: Ģarıldav (KTLS 

I 110), Kır: Ģarıldō (KTLS I 110), Öz: Ģarillämáḳ (KTLS I 111), Tkm: Ģağğıldamak 

(KTLS I 111), Uy: Ģaķildimaķ (YUTS 373). 

 

 Muhakemetü’l-Lügateyn’de yansılamalı fiil olarak geçen “Ģaġalda-” kelimesi 

(Özönder, 2011: 144), “Ģaġīlā-” kelimesinin ikincil tabandan türemiĢ farklı bir 
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sesletimi olabilir. TTL’de “cağılda-” fiili, “çaġ/çaķ” tabanından türemiĢ yansılamalı 

bir fiil olarak değerlendirilmiĢtir (Tietze, 2002: I, 412). Bu kelime ise *çaġ + (I)l + 

dA biçiminde türedikten sonra ön seste /ç-/ > /Ģ-/ ses değiĢimi ve ilerleyici benzeĢme 

sonucu (-ı- > -a-) “Ģaġalda-” biçimini almıĢ olabilir.
41

 

 

todılda- “kızgınlıkla anlaĢılmaz sesler çıkarmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: todılda- (SN). 

 

 Kelime, *tod + (I)l + dA biçiminde türemiĢ yansılamalı bir fiil olabilir. 

 

 orılda- “kızgınlıkla anlaĢılmaz sözler söylemek, homurdanmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: ᵵorılda- (SN). 

 

 Kelime, *ṭor + (I)l + dA biçiminde türemiĢ bir yansılamalı fiil olabilir. 

 

 2.2.2.2. + (I/U)r + dA Biçiminde Türeyenler 

 

boḳurda- “kaynamak; fıĢkırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: boḳurda- (ME). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çokramak (TS I 498). 

                                                           
41

 Bk. çaġīlā-, s. 45. 
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 Bu kelime muhtemelen *boḳ + (U)r + dA biçiminde türemiĢtir, ancak “çoḳra-

” fiilinin ikincil tabandan türemiĢ farklı bir sesletimi olabilir. Bununla birlikte ön 

sesteki /ç-/, /b-/ değiĢiminin izahı güçtür.
42

 

 

 çepürde- “kekelemek, mırıldamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: çepürde- (ĠH). 

 

 Bu kelime muhtemelen *çep + (U)r + dA biçiminde türemiĢtir, ayrıca “*çep” 

tabanı, “*çap”ın ince sesletimi olabilir. 

 

çıḳırta- “gıcırdamak, çıtırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Har: çıḳırtat- (ME). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çıtırdamak (KTLS I 130), Az: çıtırdamag (KTLS I 130), BaĢ: sıtırẓav, Ģığırlav 

(KTLS I 130, 272), Kaz: Ģıtırlav, Ģıkırlav (KTLS I 130, 272), Kır: çıtırō (KTLS I 

130), Tat: çıtırdav, Ģığırdav (KTLS I 131, 273), Tkm: Ģıtırdamak (KTLS I 131). 

 

 Bu kelime muhtemelen *çıḳ + (I)r + dA biçiminde türemiĢtir, ayrıca “çıḳra-” 

fiilinin ikincil tabandan türemiĢ farklı bir sesletimi olabilir.
43

 

 

 

 

 

 

                                                           
42

 Bk. çoḳra-, s. 68. 
43

 Bk. çıḳra-, s. 67. 
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çoḳurda- “kaynamak; fıĢkırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: çoḳurda- (EUTS). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: çokramak (TS I 498). 

 

 Bu kelime muhtemelen *çoḳ + (U)r + dA biçiminde türemiĢtir, ayrıca “çoḳra-

” fiilinin ikincil tabandan türemiĢ farklı bir sesletimi olması muhtemeldir.
44

 

 

 düpürde- “tıpır tıpır ses vermek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: düpürde- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kaz: dükildev (KTS 69), Tkm: dükürde- (TTS 181), Uy: düpüldimek (YUTS 108). 

 

 KBS’de “düpürde-” fiilinin *düp + (ü)r + de biçiminde türediği belirtilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: I, 313). 

 

 fıḳırda- “fıkırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: fıkırda- (ĠH). 

 

                                                           
44

 Bk. çoḳra-, s. 68. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: fıkırdamak (KTLS I 244), Az: pıggıldamak (KTLS I 244), Tkm: bıgırda- (TTS 

64), Uy: poriklimak (KTLS I 245). 

 

 TTL’de yansılamalı karakterde olduğu belirtilen “fıkırda-” fiili için (Tietze, 

2009: II, 53) KBS’de *fī + kır + da biçiminde bir köken bilgisi açıklaması verilmiĢtir 

(Gülensoy, 2007: I, 353). Ancak kelimenin *fıḳ + (I)r + dA biçiminde türemiĢ olması 

da kuvvetle muhtemeldir. Çünkü ikincil tabandan türeyen yansılamalı fiillerde, addan 

fiil türeten + KIr/KUr ve + dA eklerinin art arda kullanılması düĢük bir ihtimaldir. 

 

güldürde- “gürlemek, gürüldemek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: güldürde- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: gürüldemek (KTLS I 294), Az: gûruldamag (KTLS I 294), BaĢ: (kük) kükräu 

(KTLS I 294), Kaz: küldirlev (KTS 145), Kır: kürüldȫ (KTLS I 294), Öz: 

gürüllämáḳ (KTLS I 295), Tat: göröldäu (KTLS I 295), Tkm: gürrüldemek (KTLS I 

295), Uy: güldürlimek (YUTS 137). 

 

 “güldürde-” kelimesinin biçimce “küldrē-” fiiline benzemesinden hareketle 

bu fiilin *gül + (d) + (U)r + dA biçiminde türediği söylenebilir.
45

 

 

kekirde- “(tavuk) gıdaklamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: kekirde- (ĠH). 

                                                           
45

 Ġkincil tabandan türediği için bu kelime burada yer verilmiĢtir. 
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ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tkm: kürkülde- (TTS 430). 

 

 Bu kelime muhtemelen *kek + (I)r + dA biçiminde türemiĢtir, ayrıca bu 

kelime “kekilde-” fiiline ile anlam ve biçim bakımından benzemektedir. 

 

keykirde- “heyecanlanmak, yürek çarpmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: keykirde- (SN). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ke(y)k + (I)r + dA biçiminde türemiĢtir, ayrıca 

“kekirde-” fiilinin farklı bir sesletimi olabilir. 

 

 ḳıḳırda- “kıkırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: kıkırda- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: kıkırdamak (TS II 1288). 

 

 KBS’de “kıkırda-” fiilinin yansılamalı karakterde olduğu belirtilerek 

kelimenin *kī + kır + da biçiminde türediği ifade edilmiĢtir (Gülensoy, 2007: I, 506). 

Ancak *ḳıḳ + (I)r + dA biçiminde türemiĢ olması da muhtemeldir. Çünkü ikincil 

tabandan türeyen yansılamalı fiillerde, addan fiil türeten + KIr/KUr ve + dA eklerinin 

art arda kullanılması oldukça düĢük bir ihtimaldir. Kelime birincil tabandan türeyen 

“ḳıḳır-” kelimesi ile akraba olabilir.
46

 

                                                           
46

 Bk. ḳıḳır-, s. 34. 
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kömürde- (> gümürde-, kün gürde-) “homurdamak; ses kalınlaĢmak, 

çatallaĢmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Oğ: gümürden-, kömürde- (SN), Çağ: küngürde- (ML). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: homurdanmak (KTLS I 344), hüngürdemek (TS I 1014), Kaz: qonırlatıv (KTS 

172), Tkm: hüŋürdemek (KTLS I 345), Uy: ğunğurlimak (KTLS I 345). 

 

 TTL’de “gümürde-” ve “gümürden-” fiillerinin yansılamalı karakterde olduğu 

belirtilmiĢtir (Tietze, 2009: II, 207). Bu kelime muhtemelen *köm + (U)r + dA 

biçiminde türemiĢtir, ayrıca “gümürde-” kelimesi ön seste /k-/ > /g-/ yumuĢaması ile 

ortaya çıkmıĢ olabilir. “kün gürde-” fiili ise orta seste /-m-/ > /-n g-/ ses değiĢimi ile 

biçimlenmiĢ olmalıdır. Ancak bu ses değiĢimi ters yönde de gerçekleĢmiĢ olabilir. 

Çünkü “kün gürde-”, “kömürde-” kelimesinden daha eskicil bir sesletim olabilir. bk. 

ḳon gra-, gümre- 

 

taḳırda- “yürürken tak tak diye ses vermek” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: takırda- (ĠH), taḳırda- (KE). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: takırdamak (KTLS I 840), Az: taggıldamag (KTLS I 840), Öz: täkırlämák 

(KTLS I 841), Tkm: takırda- (TTS 614), Uy: taḳildimaḳ (YUTS 385). 

 

 KBS’de “takırda-” fiilinin *tā + kır + da biçiminde türediği ve yansılamalı 

karakterde olduğu belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 852). Ancak kelimenin *taḳ + 

(I)r + dA biçiminde türemiĢ de olması da muhtemeldir. Çünkü ikincil tabandan 
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türeyen yansılamalı fiillerde, addan fiil türeten + KIr/KUr ve + dA eklerinin art arda 

kullanılması düĢük bir ihtimaldir. 

 

 tan gırda- “tangırdamak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Kıp: tangırda- (ĠH). 

 

ÇağdaĢ Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Tür: tangırdamak (KTLS I 848), Kaz: danğırlav (KTLS I 848), Kır: danğırȫ (KTLS 

I 848), Öz: dängırlämák (KTLS I 849), Tkm: tannırdamak (KTLS I 849), Uy: 

daðildimaķ (YUTS 93). 

 

 KBS’de “tangırda-” fiilinin *tā[n] + KIr + da biçiminde türediği ve 

yansılamalı karakterde olduğu belirtilmiĢtir (Gülensoy, 2007: II, 855). Ancak kelime 

*tan g + (I)r + dA biçiminde türemiĢ de olabilir. Çünkü ikincil tabandan türeyen 

yansılamalı fiillerde, addan fiil türeten + KIr/KUr ve + dA eklerinin art arda 

kullanılması düĢük bir ihtimaldir. 

 

2.2.3. + lA Eki ile Türeyenler 

 Ġkincil tabanlardan genellikle + dA eki ile fiil türetilmektedir.  + lA eki ise 

genellikle birincil ad tabanlarından fiil türetmektedir. Ancak incelenen metinlerde, + 

lA ekinin ikincil tabanlardan da fiil türettiği görülmektedir. Türkiye Türkçesinde + lA 

ekinin, yansılamalı karakterdeki ikincil tabanlara pek gelmediği görülmektedir 

(Zülfikar, 1995: 140). 
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 2.2.3.1. + (I/U)k + lA Biçiminde Türeyenler 

 

ınçıḳla- “hıçkırarak ağlamak, inlemek, hıçkırmak” 

 

Tarihî Türk Lehçelerindeki Biçimleri 

 

Uyg: ınçıkla- (AY), ınçıḳla- (EUTS), Kar: ınçıḳla- (KB), Har: ınçıḳla-, ınçıḳlan- 

(KE Rab.). 

 

 Bu kelime muhtemelen *ınç + (I)k + lA biçiminde türemiĢtir. “ınçıḳ” kelimesi 

“gıcık, hıçkırık” anlamına gelen bir ad da olabilir. Bu durumda kelimenin 

yansılamalı tabandan türemiĢ bir fiil olma ihtimali düĢüktür. 
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SONUÇ 

 

 “Tarihî Türk Lehçelerinde Yansılamalı Fiiller” adlı köken bilgisi çalıĢmasına 

kaynaklık eden eserler, yaklaĢık sekiz yüzyıllık bir tarih aralığını kapsamaktadır. 

Tarihî kaynaklardan derlenen fiiller, F. de Saussure’ün nedensizlik ilkesine ters 

düĢen nedenli göstergelerdir. Tarihî Türk lehçelerinde yer alan yansılamalı fiillerden 

ise çalıĢmaya dâhil edilenler, biçimsel olarak nitelenen, doğrudan ses yansıması ile 

ortaya çıkan fiillerdir. Tesbit edilen 191 kelimenin 151’i birincil ad tabanından, 40’ı 

ikincil ad tabanından türemiĢtir. Birincil ad tabanından türeyen kelimelerden 14’ü 

“Yalın Durumda Bulunanlar”, 3’ü “+ A Eki ile Türeyenler”, 1’i “+ Al Eki ile 

Türeyenler”, 6’sı “+ (I/U)r Eki ile Türeyenler”, 5’i “+ KI/KU Eki ile Türeyenler”, 

34’ü “+ KIr/KUr Eki ile Türeyenler”, 49’u “+ lA Eki ile Türeyenler”, 1’i “+ grA 

Biçiminde Türeyenler”, 11’i “+ krA Biçiminde Türeyenler”, 12’si “n gr  Biçiminde 

Türeyenler”, 15’i “(X)rA Biçiminde Türeyenler”, 2’si “sIr/sUr Eki ile Türeyenler” 

baĢlıkları altında incelenmiĢtir. Ġkincil ad tabanından türeyen kelimelerden ise 9’u “+ 

(I/U)Ģ + A Biçiminde Türeyenler”, 17’si “(I/U)l + dA Biçiminde Türeyenler”, 13’ü 

“(I/U)r + dA Biçiminde Türeyenler”, 1’i “+ (I/U)k + lA Biçiminde Türeyenler” 

baĢlıkları altında incelenmiĢtir. Ġncelenen kelimelerden 8’i Köktürk Türkçesi 

dönemine, 35’i Eski Uygur Türkçesi dönemine, 83’ü Karahanlı Türkçesi dönemine, 

60’ı Harezm Türkçesi dönemine, 92’si Eski Kıpçak Türkçesi dönemine, 87’si Eski 

Oğuz Türkçesi dönemine, 65’i Çağatay Türkçesi dönemine aittir. Bu kelimelerden 

4’ü sadece Eski Uygur Türkçesinde, 21’i sadece Karahanlı Türkçesinde, 12’si sadece 

Harezm Türkçesinde, 27’si sadece Eski Kıpçak Türkçesinde, 23’ü sadece Eski Oğuz 

Türkçesinde, 14’ü sadece Çağatay Türkçesinde tesbit edilmiĢtir. Ġkincil ad 

tabanından türeyen fiiller genellikle Orta Türkçe dönemine aittir. Ġkincil ad 

tabanından türeyen kelimelerden sadece “çoḳurda-” ve “ınçıḳla-” fiilleri, Eski Uygur 

Türkçesi metinlerinde geçmektedir. Ancak, Eski Uygur Türkçesinin 13. yüzyıla 

kadar devam ettiği göz önünde bulundurulursa, ikincil ad tabanından yansılamalı fiil 

türetmenin Orta Türkçede görülen bir özelliğini söylemek mümkün olmaktadır. Bu 

tesbitler dıĢında, yansılamalı fiillerde göze çarpan biçim özellikleri ise Ģunlardır: 
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Bazı yansılamalı fiillerde ön seste /ç-/ yerine /Ģ-/ kullanıldığı görülmektedir: 

çaġīlā- ~ Ģagīlā-, çaġla- ~ Ģaġla- (Ģegle-), çaḳla- ~ Ģaḳla-, çap- ~ Ģap-, çapla- ~ Ģapla-, 

çöĢkür- ~ ĢüĢkür-, çav Ģa- ~ Ģuv Ģa-. 

Bazı yansılamalı fiillerin farklı ekler ile aynı kökten türediği görülmektedir: 

an gīlā-/an gıra-, begir-/belē-, çaḳır-/çarla-, çav lā-/çav Ģa-, çıḳırta-/çıḳla-/çıḳra-, çınĢa-

/çın gla-/çın gra-, çoḳra-/çoḳurda-,gümle-/gümürde-, ḫırılda-/ḫırla-, ḫorılda-/ḫorla-, 

in gilde-/in gile-/in gre-, kükre-/kürle-, man gla-/man gra-, oḳrā-/orīlā-, sin gile-/sin gre-, 

Ģorla-/ĢorĢa-, tigre-/tikilē-/tikrē-, toḳa-/toḳı-/toḳīlā-/toḳu-, yan gġur-/yan gḳır-

/yan gḳur-/yan gra-/yan gĢa-. 

Bazı yansılamalı fiillerde ön seste /y-/ protezi görülmektedir: ıġla- ~ yıġla-, 

in gilde- ~ yin gilde-. 

Bazı yansılamalı fiillerin ince ve kalın ünlülerle kurulmuĢ farklı sesletimleri 

görülmektedir: aḳır- ~ äkir-, baġır- ~ begir, çan gīlā- ~ çenle-, çav Ģa- ~ çävĢe-, çıḳrā- 

~ çikrē-, ınçḳır- ~ inçkir-, ın gra- ~ in gre-, ḳon grā- ~ kön gre-, ḳultur- ~ küldür-, 

mun gra- ~ mün gre-, op- ~ öp-, sın gīlā- ~ sin gilē-, Ģaġla- ~ Ģegle-. 

Bazı yansılamalı fiillerde ön seste /h-/ḫ-/ türemesi görülmektedir: ayḳır- ~ 

ḫayḳır-, ür- ~ hür-. 

Bazı yansılamalı fiillerde ön seste /s-/ yerine /ç-/ kullanıldığı görülmektedir: 

çan gīlā- ~ sın gīlā-, çenle- ~ sin gilē-, çın gla- ~ sın gīlā-. 
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MADDE BAġLARI DĠZĠNĠ 

 

-A- 

aġıla-    41 

aġla-    41 

aġsur-    87 

aḫır-    23 

ahsır-    87 

aḫsur-    87 

aḳır-    23 

aḳsar-    87 

aḳsır-    87 

aḳsur-    87 

aḳṣur-    87 

alaḳır-    24 

anra-    72 

an gīlā-    42 

an gıra-    72 

an gra-    72 

an gsır-    87 

an gur-    24 

asur-    16 

avla-    43 

ayḳır-    25 

 

-B- 

baġır-    25 

baḳır-    25 

bāḳır-    25 

banla-    43 

ban gla-   43 

begir-    26 

belē-    44 

bın gılda-   93 

bırḳır-    26 

bısġır-    27 

bısḳır-    27 

boḳurda-   100 

bozıla-    45 

bozla-    45 

bozlā-    45 

bögür-    28 

buzla-    45 

bügür-    28 

bükür-    28 

bülgü-    19 

bürkir-    28 

bürkür-   28 

büv kir-    28 

 

-Ç- 

çaġ-    5 

çaġīlā-    45 

çaġır- (I)   29 

çaġır- (II)   29 

çaġla-    45 

çaġur-    29 

çaḫĢa-    89 

çaḫĢā-    89 

çaḫĢı-    89 
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çaḳ-    5 

çaḳıla-    46 

çaḳır-    29 

çaḳla-    46 

çaḳur-    27 

çal-    6 

çaldıra-   79 

çaldrā-    79 

çalḳa-    13 

çalp-    6 

çalrā-    79 

çan gīlā-   46 

çap-    6 

çạp-    6 

çapal-    15 

çapla-    47 

çarla-    48 

çarlā-    48 

çarp-    2 

çatīlā-    48 

çatla-    48 

çav lā-    49 

çav Ģa-    91 

çayḳa-    13 

çemre-    79 

çenle-    49 

çepürde-   101 

çävĢe-    90 

çıġılda-   93 

çıġır-    30 

çıḳırta-    101 

çıḳla-    50 

çıḳra-    67 

çıḳrā-    67 

çınĢa-    90 

çın gla-    50 

çın gra-    73 

çırla-    51 

çıv īlā-    51 

çikrē-    68 

çivilde-   94 

çivli-    52 

çoġa-    14 

çoġıla-    52 

çoġīlā-    52 

çoġla-    52 

çoġlā-    52 

çoġu-    14 

çoḳna-    52 

çoḳra-    68 

çoḳrā-    68 

çoḳurda-   102 

çöĢkür-   38 

 

-D- 

debre-    85 

dep-    10 

depre-    85 

dın gla-    53 

didre-    86 

ditre-    86 

doḳı-    21 

doḳu-    21 

dökülde-   94 

dükür-    39 

düpürde-   102 

dürpülde-   94 
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-E, É- 

en gĢe-    90 

en gĢi-    90 

äkir-    31 

 

-F- 

fafla-    53 

fıḳırda-   102 

fırla-    54 

 

-G, Ġ- 

gegir-    33 

ġıjla-    54 

ġızılda-   95 

ginre-    76 

gömre-    80 

güldürde-   103 

gümle-    54 

gümürde-   105 

gürle-    57 

 

-Ḥ, Ḫ- 

ḥaḳır-    25 

ḥayḳır-    25 

ḫayḳır-    25 

ḫırılda-    95 

ḫırla-    55 

ḫorılda-   96 

ḫorla-    55 

ḫortla-    55 

hür-    11 

 

-I- 

ıġla-    41 

ıġlā-    41 

ıḳĢa-    90 

ıḳur-    16 

ınçıḳla-   107 

ınçḳır-    31 

ınçḳur-    31 

ınra-    74 

ın gır-    74 

ın gra-    74 

ıyın-    17 

 

-Ġ- 

igre-    75 

inckir-    31 

inçkir-    31 

inilde-    96 

inile-    56 

in gilde-   96 

in gile-    56 

in gle-    56 

in gre-    75 

 

-J- 

jagīlā-    45 

 

-K, Ḳ- 

ḳaġır-    32 

ḳaḳ-    7 

ḳaḳıla-    57 

ḳaḳır-    32 

ḳaḳra-    69 

ḳaldıra-   80 

ḳaldrā-    80 

ḳarḳılda-   97 
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ḳạrs-    8 

kegilde-   97 

kegir-    33 

keg r-    33 

kekilde-   97 

kekir-    33 

kekirde-   103 

ken gre-   76 

ken grä-   76 

keykirde-   104 

kägir-    33 

ḳıcġır-    33 

ḳıcıġır-    33 

ḳıcḳır-    33 

ḳıçġır-    32 

ḳıçḳır-    33 

ḳıġır-    31 

ḳıġĢa-    91 

ḳıġur-    34 

ḳıḳır-    34 

ḳıḳırda-   104 

ḳıḳur-    34 

ḳıldıra-    81 

ḳırçılda-   98 

ḳıĢḳır-    33 

ḳıyġur-    34 

kikre-    69 

kin grä-    76 

ḳoġur-    35 

ḳon grā-   76 

ḳorla-    55 

kökre-    69 

kökrē-    69 

kökrä-    69 

kömürde-   105 

kön gre-   80 

ḳuġur-    34 

ḳultur-    81 

ḳuzġır-    35 

kükre-    69 

küküre-   69 

küldrē-    82 

küldür-    82 

küldüre-   82 

külrē-    82 

kün gre-   80 

kün gürde-   105 

kürle-    57 

küvle-    58 

 

-M- 

man gla-   58 

man gra-   77 

man grā-   77 

man grı-   77 

mavla-    59 

mırla-    59 

mön gre-   77 

mön grä-   77 

muldura-   82 

mun gra-   77 

mün gre-   77 

mün grē-   77 

mün grä-   77 

 

-O- 

oḫra-    70 

oḳı-    20 
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oḳī- (I)    20 

oḳī- (II)   20 

oḳu-    20 

oḳrā-    70 

op-    11 

ōp-    11 

oṗ-    11 

orīlā-    60 

orla-    60 

oṣır-    17 

osur-    17 

oṣur-    17 

 

-Ö- 

ögür-    36 

öksür-    88 

ökür-    36 

öp- (I)    8 

öp- (II)    11 

örküre-    70 

öt-    9 

ötür-    18 

 

-P- 

pırla-    60 

pırt-    9 

pükür-    28 

püle-    61 

 

-S, Ṣ- 

saḳılda-   98 

saḳra-    71 

samra-    83 

sarna-     83 

sayra-    84 

sıġda-    14 

sıġır-    37 

sıġta-    14 

sıġtā-    14 

sıḫta-    14 

sıḳda-    14 

sıḳır-    37 

sıḳla-    61 

ṣıḳla-    61 

sıḳna-    61 

sıḳta-    14 

sınıla-    61 

sın gīlā- (I)   61 

sın gīlā- (II)   62 

sıt-    10 

sızġur-    37 

simkir-    38 

simkür-   38 

sin gile-   62 

sin gilē-   62 

sin gilä-   62 

sin gle-    62 

sin gre-    78 

soḫra-    71 

soḳra-    71 

sonḳulda-   99 

suv Ģā-    91 

sümkür-   38 

 

-ġ- 

Ģaġalda-   99 

Ģagīlā-    45 

Ģaġla-    45 
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Ģaḳı-    21 

Ģaḳla-    46 

Ģap-    6 

Ģapla-    47 

Ģegle-    62 

Ģıġla-    63 

Ģorla-    63 

ĢorĢa-    92 

Ģuv Ģa-    91 

ĢüĢkür-    38 

 

-T,  - 

taḳırda-   105 

tan gırda-   106 

taprī-    84 

tep-    10 

tepre-    85 

teprē-    85 

täbrä-    85 

täp-    10 

täpre-    85 

täṗre-    85 

täprä-    85 

tibre-    85 

tigre-    66 

tikilē-    63 

tikrē-    72 

tip-    10 

tipre-    85 

titre-    86 

titrä-    86 

titri-    86 

todılda-   100 

toḫı-    21 

toḳa-    21 

toḳı-    21 

toḳī-    21 

toḳīlā-    64 

toḳu-    21 

tọḳu-    21 

ṭoḳu-    21 

toldrā-    87 

ton gīlā-   64 

ton gla-    64 

ṭorılda-    100 

tüfkür-    39 

tükür-    39 

tüskür-    39 

tüv kir-    39 

tüv kür-    39 

 

-U, U - 

ulı-    65 

ulī-    65 

ulu-    65 

ūlı-    65 

up-    11 

urla-    60 

 

-Ü- 

üfür-    18 

ügür-    40 

ür- (I)    11 

ür- (II)    12 

üykür-    40 

 

-Y- 

yan gġur-   40 
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yan gḳır-   40 

yan gḳur-   40 

yan gra-   78 

yan grā-   78 

yan gĢa-   92 

yıġıla-    65 

yıġla-    65 

 

 

yıġlā-    65 

yırıt-    12 

yırt-    12 

yırtı-    12 

yin gilde-   96 

yurt-    12 

yütkür-    41 
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ÖZGEÇMĠġ 

 

 Muhammed KARASU, 05 /05 / 1985 tarihinde Sivas’ta doğdu. Ġlköğrenimini 

Sivas Süleyman Sami Kepenek Ġlköğretim Okulu’nda, ortaöğrenimini Sivas 

Cumhuriyet Anadolu Lisesi’nde tamamladı. Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü’nde yükseköğrenimini tamamlayarak, aynı yıl 

(2010) Yozgat Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı alanında yüksek lisans eğitimine baĢladı. Yargı 

Akademi Eğitim Kurumları Sivas ġube Müdürü olarak eğitim alanında iĢ hayatına 

baĢlayan Muhammed KARASU, 2012-2013 Öğretim Yılı – Güz Dönemi’nde 

Cumhuriyet Üniversitesi Türk Dili Bölümü’nde “Türk Dili Okutmanı” unvanı ve 

geçici kadroyla “Türk Dili” ve “Türkçe 1: Yazılı Anlatım” derslerini verdi. Bekâr 

olan Muhammed KARASU, ailesi ile birlikte Sivas’ta ikâmet etmektedir. 


